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ZIJN MEISJE KOMT UIT! 

OORSPRONKELIJK INDISCH TOONEELSPEL, 

IN 

D R I E B E D R I J V E N 

DOOR 

Mr. P. B R O O S H O O F T . 

'S GRAVENHAGE. — A. RÖSSING. 



PERSONEN. 

HOLTZIUS, advokaat. 
MAAS, vriend van Holtzius. 
JOLIE, ] 
SCHERMER, | Ofacieren. 
VAN LEUKEN, 1 
Dr. RADERNAAR, geneesheer. 
FREULE STUART, verloofde van Holtzius. 
MEVROUW GOEDHART, dame op leeftijd. 
ZEPHYRA, hare zestienjarige dochter. 

HABBES, Schout. 

Officieren, advokaten, ambtenaren en andere kennissen van 

Holtzius. 
Het stuk speelt te Soerabaia, gedurende al de bedrijven in 

de appartementen van Holtzius. 
Het derde bedrijf eenige weken later dan het tweede. 

„UITKOMEN" beteekent, naar Indisch spraakgebruik, uit 
Nederland naar Indie overkomen. 

ZIJN MEISJE KOMT UIT! 

E E R S T E B E D R I J F. 

Het tooneel verbeeldt een galerij in de woning van 

Holtzius, ivaarvan de opene zijde wordt voorondersteld 

aan de zijde van den toeschouwer en uitkomt op het erf. 

Links een deur naar zijne slaapkamtr, rechts naar zijne 

studeerkamer. Of den voorgrond in het midden een 

klets taf el met luie stoelen er om heen. Op den achter

grond time speeltafeitjes en verder de ?toodige toebereid-

selen voor de ontvangst van gasten. Overigens geheel 

Indische decoratie en huiselijke inrichting. 

EERSTE TOONEEL. 

HOLTZIUS. 

^{Hij loopt, bij het opgaan van het scherm, in losse 

kleeding, een sigaar rookende, heen en weer. Nu en 
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dan blijft hij staan op den achtergrond^ om te zien of 

zijne gasten nog niet komen. Op zijn horloge kijkendei) 

Negen uur ! De tijd kruipt als een slak! Ik gaf er 

mijn beste proces voor, als ik den wijzer op eens twaalf 

uur vooruit kon brengen. 

Morgen ochtend negen uur! O, lieve Anna, op dat uur 

zal ik je, na een smartelijk verlangen van vier lange 

jaren aan mijn hart mogen drukken ! 

En te denken, dat ik nog tien dagen langer dan 

noodig was van haar gescheiden moest blijven! Eerst 

die vervelende geschiedenis, die mij verhinderde haar 

zelf te Batavia te gaan afhalen. Daarna een tweede 

tegenval, doordat het kind ongesteld van de Prins 

Alexander aankwam, en een bool moest overblijven in 

een van die ellendige hotels. Wat een onrust toen ik 

dat telegram kreeg! Ik heb mijn geheele leven niet 

zooveel getelegrafeerd, als gedurende die zes of zeven 

dagen naar het Java-Hótel. Maar goddank, alles is 

gelukkig afgeloopen. Morgen, morgen zal ik haar in 

mijne armen drukken ! En binnen veertien dagen — God, 

de gedachte alleen jaagt mij het bloed met geweld door 

de aderen — binnen veertien dagen zal. . . . (zich zelf in 

de rede vallende). . . . O, Anna, wat verlang ik naar je! 

T W E E D E TOONEEE. 

HoLi-zius, MAAS. 

MAAS, die den laats ten uitroep heeft gelioord, 

hem nabootsende. 

„O Anna, wat verlang ik naar je!" Waarlijk, meneer 
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is weer aan 't dwepen als een verliefde burgerschoHer! 

HoLTZius, hem de hand gevende. 

Wat ik ook moge zijn, Maas, op 't oogenblik leeft 

mijne ziel van idealen. 

MAAS. 

Gelukkig dat het maar bij je ziel blijft en niet ook 

je maag zich met dien soberen kost moet voeden. {Op 

de gereed staande flesschen wijzende:) Terecht heb je 

gezorgd dat de heeren, die je uitvaart als losloopend 

gezel komen vieren, wat stevigers te eten en te drinken 

krijgen. 
HOLTZIUS. 

Om je de waarheid te zeggen, wou ik wel dat die 

heeren zaten waar de peper groeit. Ik heb evenveel 

lust een gezelschap jongelui te ontvangen, als om als 

dwangarbeider naar Atjeh te gaan. 
MAAS, doet of hij wil lieengaan. 

Zeer beleefd! Ik zal maar terstond rechtsom keert 

maken. 
HOLTZIUS. 

Och je weet wel dat ik dat niet voor jou zeg. Het 

schijnt nu eenmaal tot de plichten der gastvrijheid te 

behooren, de heeren, die den boel nog eens bij je ko

men opscheppen voordat je gaat trouwen, te ontvangen 

alsof ze je daarmee het grootste genoegen deden. 

M A A S . 

't Is ook niet meer dan billijk dat ze jou nog eens 

vervelen, voor dat jij het ieder ander doet, en waar

schijnlijk je zelven ook, door je met eene vrouw tus-

schen vier muren op te sluiten. 
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HOLTZIUS. 

]e moogt spotten zooveel je wilt. Maas. Ik laat je 

gaarne praten, omdat mijn hart heel en al gloed is van 

liefde. Je sarcasmen spatten er op af, als druppels water 

op gloeiend ijzer. 
MAAS. 

Een lastig ding in dit warme land, zoo'n brandende 

ribbenwarmer in je borst. 
HOLTZIUS. 

Kom kom, je bent beter dan je je voordoet. Ik weet 

zeker dat je in mijn geluk deelt. 
MAAS. 

Voor zoover ik een huwelijk als een geluk kan be

schouwen, ja. 
HOLTZIUS. 

Maak je daarover niet ongerust. Ik beloof je, dat ik 

over een paar weken de gelukkigste man in Indië zal 

zijn; even zeker als ik deze vier jaren, die ik op Anna 

heb moeten wachten, dikwijls de ongelukkigste was. 

MAAS. 

Eerlijk gezegd begrijp ik ook nog steeds niet, als je 

toch de dwaasheid woudt begaan van te trouwen, datje 

't niet een paar jaren eerder hebt gedaan, daar freule 

Stuart fortuin heeft en jij een goed traktement. 

HOLTZIUS. 

Maar je weet immers, dat Anna hare mama 

in hare langdurige ziekte niet wilde verlaten ? Ik heb er 

haar des te liever om. Maar strijd dat mij het wachten 

heeft gekost! Zelfs jij, Maas, met je ingekankerd of voor

gewend cynisme, zult in deze maatschappij van opper

vlakkige hartelijkheid, en te midden van zoogenaamde 
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goede vrienden, dikwijls een diep verlangen hebben ge

voeld naar een inniger band voor het har t ! 

MAAS. 

Een band voor een maand of drie dan. 
HOLTZIUS. 

Je stelt je opzettelijk gelijk met het lagere schepsel, 

(lat alleen gehoorzaamt aan de zinnelijke drift. Ik voor 

mij, schoon de macht van een klimaat als dit over den 

lichamelijken mensch niet licht tellend, ik zoek in het 

verbond met eene beminnelijke vrouw iets hoogers. 

(Zich opwindend). Met trots durf ik het zeggen. Maas, 

op gevaar van op nieuw je spotlust op te wekken, zelfs 

niet in mijne gedachten heb ik, gedurende onze schei

ding, tegen mijn meisje gezondigd. En wat de daad 

aangaat, zoo ik ooit met onzuivere bedoeling mijne hand 

naar één ander vrouwelijk wezen had uitgestrekt — 

waarachtig, hoe onmogelijk ook een leven mij schijnt 

zonder Anna, ik geloof dat ik tot haar iets dergeUjks 

zou hebben gezegd als de verloren zoon tot zijn vader: 

ik ben niet meer waard je uitverkorene te zijn. 

MAAS. 

Weet je wat, Holtz, laat maar liever dadelijk een 

voetstuk maken van massief goud, zet er morgen je meisje 

boven op, en dans om haar heen als een wilde om zijn afgod. 

HOLTZIUS. 

Onzin! Je begrijpt zeer goed dat eene vereering, als 

de mijne, voor eene beminnelijke vrouw heel wat schoo

ner karakter draagt, dan het misbaar van een heiden 

voor een gedrocht met dik hoofd en groote handen. 

MAAS. 

Dat zie ik n i e t in. De redelooze vereering van som-
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mige mannen voor de vrouw — ik zeg het niet bepaald 

op jou — acht ik even bespottelijk als den afgodsdienst 

van een wildeman. Wat meer zegt, zij is oneindig ge

vaarlijker. Zoo'n steenen klomp geeft je wel niets, al 

val je honderd jaar voor'm op je aangezicht, maar hij 

doet je geen kwaad ook. Van eene vrouw daarentegen, 

die je aanbidt, heb je tien kansen tegen een, dat ze je 

bedriegt, dat ze speelt met de innigste aandoeningen 

van je hart, dat ze je eer en geluk vertreedt, zonder 

meer gewetenswroeging dan zij een geldstuk zou doen, 

dat men haar voor de voeten wierp. Neen vriend — 

ik zeg het niet om je te kwetsen; je hebt zelt de teedere 

snaar aangeroerd — maar als ik, in rond proza, mijn 

oordeel moet zeggen over de vrouwen, dan noem ik ze, 

met enkele weinige uitzonderingen, een onbeduidend, 

ijdel, bekrompen, ingebeeld, afgunstig, karakterloos volkje. 

En de dichters, met Schiller voorop, die ons willen wijs 

maken dat die middelmatige schepsels hemelsche bloemen 

strooien over ons aardsche leven, die acht ik niets meer 

of minder dan dwepende idioten. 

HoLTZius, glimlachend. 

Je vonnis is zóó overdreven, Maas, dat ik er mij niet 

gekwetst door zou kunnen gevoelen, ook al wist ik met 

dat je aan 't rijden bent op je stokpaardje, en dat de 

ruiter in den regel onverantwoordelijk is voor de kromme 

sprongen, die zoo'n beestje met hem maakt. Maar in ernst 

gesproken : zoo nimmer een vrouwenhart zich voor je heeft 

geopend, om je een juister denkbeeld te geven omtrent de 

schatten, die daarin voor den man besloten kunnen liggen, 

dan is het eenige wat ik zeggen kan : „Maas, ik beklaag j e ! " 

I I 

D E R D E TOONEEL. 

D E vORiGEN, MEVR. GOEDHART, ZÉPHYRA. 

MEVR. GOEDHART, zij blijft of den achter

grond staan en roept naar buiten : 

Traoesa bekin mati lantera, sier! Nanti sebentar saja 

maoe poelang. i) 

(Tot Holtzius en Maas). Dag Holtzius, dag Maas. 

{Zéphyra blijft, een weinig verlegen, op den achtergrond 

staan en komt eerst naar voren als Maas haar groet 

én aaiispreekt'). 
HOLTZIUS, Mevrouw Goedhart tegemoet hopende en 

naar een makkelijken stoel brengende, waarna 

hij haar een voetenbankje geeft. 
Mevrouw Goedhart! Dat is waarlijk eene eer, die ik 

niet dacht dat nog aan mijne ongetrouwde woning zou 

te beurt vallen ! 

MEVROUW GOEDHART, zeer bewegelijk. 

Je zult het wel erg onbehoorlijk van mij vinden. Holt 

zins, dat ik zoo tegen alle vormen zondig. {Glimlachende). 

Maar ik kom zachtjes aan op den leeftijd, waarop men 

zich zulke vrijheden ongestraft kan veroorloven. Maak 

je niet ongerust, ik ga dadelijk weer weg! Ik weet wel 

dat je kameraden zitten te wachten om te drinken en 

kwaad van de dames te spreken. Je meisje moest het 

eens weten! Zie maar niet /.oo geagiteerd naar buiten. 

Maas! Ik pak mijne biezen als de eerste drinkebroer 

het puntje van zijn neus toont. Vraag aan Piertje, of ik 

]) Je behoeft de lantaarns niet uit te doen, koetsier, ik wil 

zoo dadelijk uitrijden! 
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WOU niet dadelijk heb gezegd, dat ik maar een sekonde 

aanwippen. En als ik geweten had, dat Maas al zoo 

vroeg hier was, zou ik niet eens met Fiertje zijn binnen 

gekomen, want Holtzius is nu sans consequence, maar 

Maas, al zou ik hem nooit van mijn leven een meisje 

toevertrouwen, zou slecht genoeg zijn om. . . . 

ZÉPi-URA, haar in de rede vallende. 

Mama, wat moet mijnheer Maas wel van mij denken! 

MEVROUW GOEDHART. 

Kind, maak je daar niet ongerust over. Mijnheer 

Maas denkt in 't geheel niet over je. 

ZÉPHIKA, boos. 

Dat verlang ik ook volstrekt niet! 

MAAS, plagend. 

Kom kom, Fiertje, je meent het zoo kwaad niet! 

ZÉPHrRA, hoos. 

Mijnheer Maas, u behoeft volstrekt geen Fiertje tegen 

mij te zeggen, al hebt u me, zooals u altijd zegt, als 

klein meisje op uw schoot gehad. 

MAAS. 

En gekust. 
ZÉPHIRA. 

Och kom, u hebt altijd van die aardigheden! [Zich 

tot Holtzius keerendc). Mijnheer Holtzius, u brengt uw 

meisje zeker Zaterdag avond dadelijk naar de Vauxhall 

op Concordia? 
HOLTZIUS, glimlachend. 

Ik weet niet, jufvrouw Goedhart, of Anna hare dans

schoenen wel uit Holland zal hebben meegebracht. 

MEVROUV/ GOEDHART. 

Kind, denk je dat Holtzius zijn meisje laat uitkomen 
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om, evenals jij, op alle plaatsen, waar maar met moge

lijkheid te dansen is, rond te zwieren als een draaitol? 

Dat kind denkt waarlijk over niets dan over dansen ! 

Ji^möes't je liever wat met het huishouden bemoeien! 

(Naar buiten kijkende). O hemel, daar hoor ik een paar 

sabels slepen! Kom Fiertje, gauw, in 't rijtuig ! 

ZÉPHIRA, haar tegenhoudende. 

Maar mama, nu heeft u mijnheer Holtzius in 't ge

heel nog niet gezegd, waarom u hier eigenlijk bent 

aangereden. 

MEVROUW G O E D H A R T . 

Lieve hemel, dat is waar ook! {Driftig). Jij brengt 

me ook altijd in de war, met je dansen! Ik wou je 

maar zeggen, Holtzius, dat ik je morgen met je meisje, 

als je haar van de boot hebt gehaald, met het ontbijt 

zal wachten. Maar je behoeft je niet te geneeren om 

wat laat te komen, als je eerst nog een apartje met 'r 

wilt hebben. Vrijheid blijheid. Anna's logeerkamer is 

kant en klaar. Ik heb 'r bij nader inzien toch maar een 

kamer op het Westen gegeven, want die op het Oosten 

is 's m o r g e n s . . . . (Men hoort buiten de galerij ste^nmen 

en gelach). Goeie hemel, daar komen de jongelui wer

kelijk aan ! 

VIERDE TOONEEL. 

D E VORIGEN, JOLIE, SCHERMER, VAN 

LEUKEN EN FIGURANTEN. 

Op het oogenblik dat Mevrouw Goedhart en Zephyra 

het tooneel van den achtergrond willen verlaten, hoort 

men buiten verschiller,de stemmen roepen : „Allez, sautez" 1 
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en komen plotseling een aantal personen met één sprong 

op het tooneel gevlogen. Zonder Mevronw Goedhart en 

hare dochter, die -verschrikt achteruit deinzen, te be

merken, vliegen, zij, een steeple chase in een paarden-

spel 7iabootsende, achter elkaar over het tooneel, tenvijl 

de beide dames, om de tafel heen, hen- ontvlieden. On

geveer midden op den voorgrond loopt Schermer Me

vronw Goedhart, en Jolie Zephyra in de armen. 

SCHERMER. 

Mevrouw Goedhart! Ik wist n i e t . . . . Duizendmaal 

vergeving! 

JOLIE, Jufvromv Goedhart theatraal in zijne 

armen shiitende. 

Eene jonkvrouw, die toevlucht zoekt in mijne armen! 

Bij God, ik zal haar beschermen ! 

(De overige gasten, die thans ook de dames bespeuren, 

omringen de groep, en putten zich uit in excuses.) 

HOLTZIUS. 

Mevrouw Goedhart, ik maak mijne verontschuldiging 

in naam mijner luidruchtige gasten. Zij hebben in het 

vuur van den rid de tegenwoordigheid der dames niet 

bemerkt. 

VERSCHILLENDE STEMMEN. 

Neen, waarlijk! Wij wisten niet dat er dames waren ! 

HoLTZius, Mevromv Goedhart den arm biedende. 

Mag ik U naar uw rijtuig brengen? 

MEVROUW GOEDHART, zich boos houdende. 

Mijne heeren het is v e r s c h r i k k e 1 ij k ! Eene be

jaarde dame als ik, en een zestienjarig kind als Fiertje 

7,00 t e . . . . foei, ik vind het. . . {zij trekt Holtzius 

plotseling snel mee en keert zich bij den uitgang lachend 
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om) ik vind het alleraar digs t\ Dag heeren! Kom 

Fiertje ! 
{Zij verlaat lachend het tooneel. Een aantal armen 

worden Zéphyra geprensenteerd, die in hare verlegen

heid eerst den eenen en dan den anderen neemt en ein

delijk, aan tivee armen hangende, door den ganschen 

troep omringd, het tooneel verlaat). 

V I J F D E TOONEEL. 

D E VORIGEN, BEHALVE M E V R . G O E D H A R Ï 

EN ZEPHYRA 

Allen komen vroolijk van den achter- naar den voor

grond terug. 

SCHERMER. 

't Is toch een prettige vrouw ! wat nam zij 't aardig op! 

HOLTZIUS. 

Ja "t is een door en door goedhartig mensch. Maar 

meneeren, 't was toch waarlijk wat al te erg ! 

SCHERMER. 

Maar wij wisten er waarachtig niets van! Wij ont

moetten elkaar toevaUig op de Club, en daar het 

paardenspel van Wilson ons allen nog in den kop zat, 

spraken wij af, in een gemeenschappelijke steeple chase 

het huis bij je te komen binnenstormen. 

M A A S . 

Mevrouw Goedhart was een sprekend beeld van 't 

hijgend hert, der jacht ontkomen. 
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V A N L E U K E N ' . 

Een heel dik hert dan toch. 

SCHERMER, 

En Piertje rende door de kamer als een opgejaagde 

hinde door het bosch. 

JOLIE, met zelfbehagen. 

Een hinde, die zich wel wilde laten vangen. 

HoLTZius, wet bevreemding. 

Pardon, wien heb ik de eer 

SCHERMER. 

Sakkerloot, dat is waar ook, Holtzius, dat zou ik 

door dat opstootje geheel vergeten. {Jolie bij den arm 

nemende) Ik ben zoo vrij geweest, mijn vriend Jolie 

meê te brengen, die bij mij logeert op zijn doortocht 

naar Banjer, zijn nieuwe garnizoen. Je neemt het mij 

immers niet kwalijk ? 

HOLTZIUS, 

Wel man, al wou je een heel bataljon meebrengen! 

Mijnheer Johe, aangenaam kennis te maken. 

JOLIE. 

Het genoegen is aan mij, edele gastheer ! 

HOLTZIUS. 

Laat ik u aan mijn vriend Maas voorstellen, Maas, 

mijnheer Johe, luitenant b i j . . . . ? 

JOLIE. 

Tweede luitenant bij de infanterie, met meer beeren dan 

traktement, om u te dienen. 

HOLTZIUS. 

En dat is mijnheer Maas, advocaat alhier. De overige 

heeren kent u ? 

iSTlTUUT 
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JOLIE . 

Sinds vijf minuten, behalve Van Leuken en Schermer, 

die ken ik reeds van mijn wieg af. 

HOLTZIUS. 

Komaan, heeren, laten wij dan overgaan tot het 

programma van den avond, dat natuurlijk bestaat in 

spelen of boomen. i) Ik weet dat er liefhebbers zijn 

voor een partijtje. De speeltafeltjes staan klaar, zooals 

je ziet. Wie zal spelen 

F I G U R A N T . 

Ik wil wel een partijtje maken. 

N O G EEN PAAR FIGURANTEN. 

Ik ook! 

HOLTZIUS. 

Uitstekend, dan gaan deze heeren homberen. Zijn 

er nog andere liefhebbers ? {Naarmate het aantal 

beschikbare figuranten worden er één of meer partijtjes 

gevormd) 

VAN LEUKEN. 

Ik houd mij aan de kletstafel. 

SCHERMER. 

Ik blijf ook liever boomen. 

HOLTZIUS. 

Kom aan, laat ons dan ons gemak er van nemen. 

Maar laat eerst ieder zich voorzien van wat hij begeert. 

Daar staan verschillende soorten van dranken, en hier 

zijn sigaren. Ik heb het land aan dat rondscharrelen 

i) „Boomen", „een boom opzetten" is de Indische tenn voor 

het hollandsch b a b b e l e n , k l e t s e n . 

2 
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van jongens, terwijl men gezellig bij elkaar zit. i> 

{Onder het volgend gesprek schenkt een ieder zich in. 

Holtzius zet de tlesschen naast de drinkers, en succes

sievelijk plaatsen zij zich, rookende etc. op ongedwongen 

wijze om de kletsiafel.) 

JOLIE. 

Dat is een uitmuntende gewoonte, mijnheer Holtzius, 

die bruine kerels buiten het gezelschap te houden. Ik 

zal het' aan mijn ouden heer schrijven, die er een stok

paardje van maakt, te fulmineeren op hetgeen hij noemt 

onze Indische gemakzucht. 

VAN LEUKEN. 

Interessant nieuws voor den ouden man ! 

MAAS. 

Men heeft waarlijk dikwijls niet beter. Wat zullen 

wij de menschen van hier altijd schrijven? 

JOLIE. 

Ik althans heb eenige stoplappen bedacht voor geval 

ik niets meer weet te zeggen. Aan de oude vrouw 

schrijf ik b. v. : „Lieve moeder, hier moet ik afbreken 

om op lijfsbehoud bedacht te zijn, want er komt daar 

juist een koningstijger over mijn onderdeur kijken." 

MAAS. 

Uitnemend gevonden. Maar meneer uw vader zal 

zich denkelijk met zoo'n praatje niet laten afschepen. 

>) Heeft men aktei.rs voor inlandsche bedienden te zijner 

beschikking, dan kan men door deze laten bedienen, hetgeen 

natuurlijker is. Het verband met het volgend gesprek moet dan 

gewijzigd worden. 
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JOLIE. 

Neen, voor den ouden heer heb ik wat anders. Hem 

schreef ik onlangs: Hier word ik gestoord, beste vader, 

door den Generaal, die mij komt raadplegen over een 

nieuw plan van defensie voor Java, waarvan het hoofd

doel is, zóóver in de bergen terug te trekken, dat de 

vijand ons nergens meer vinden kan. {Gelach.) 

MAAS. 

Van trekken gesproken, is u doortrekkende naar 

Malang, mijnheer Jolie? 

JOLIE. 

Pardon, hefst naar Bandjermassin. Ik had alle vrou

wensoorten van den Indischen Archipel gezien, behalve 

de Borneosche, en daarom zei ik tot den Legerkomman-

dant : ;,Generaal, zend mij nu voor de variatie eens naar 

Banjer, dan is mijne opvoeding voltooid". 

SCHERMER. 

Je moet weten. Maas, dat meneer een beruchte Don 

Juan is. 
JOLIE, geajfekieerd. 

Ja, ik mag de meisjes graag. Maar wilje wel gelooven 

heeren, dat ik mij liefst bij de niet al te gedistingueerde 

soort houd? 

HOLTZIUS. 

Een zonderlinge smaak! 

J0LIE. 

En toch heel natuurlijk. Tegen den omgang met fat

soenlijke meisjes bestaat in Indië het groot bezwaar, dat 

je geen beleefd woord tegen 'r kunt zeggen, of je wordt 

den volgenden dag met 'r uitgehuwelijkt. 
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MAAS. 

Dat ben ik volkomen met u eens. Indie is een stoom-

trouw-fabriek met triple efifet. 

V A N LEUKEN. 

Dat komt doordat er te veel jonge dames worden 

uitgezonden op speculatie. 

MAAS. 

En dan gaat het even als in den handel tegenwoor

dig: de stock is te groot, er moet a tout prix verkocht 

worden. 

HOLTZIUS. 

Heeren, heeren, wat wordt dat arme huwelijk weer 
mishandeld! 

SCHERMER. 

Sakkerloot, dat is waar ook, wij zijn hier op het 
galgenmaal van een aanstaand slachtoffer! {Zijn glas 

opnemende.) Heeren, op de gezondheid der aanstaande 
mevrouw Holtzius! 

JOLIE, afzonderlijk met Holtzius aanstootende. 

Van harte, mijnheer Holtzius, en dat er nooit sprake 

moge zijn van faillissementen of akkoordjes. 

HOLTZIUS, koel. 

Ik drink dit glas met protest tegen alle spotternij en 

misplaatste geestigheid. 

SCHERMER. 

Kom kom, heeren, wij raken van ons chapiter afn.I. 

de galante avonturen van Jolie, Als je hem in zijn fort 

wilt hooren, moet hij je daarover vertellen. 

MAAS. 

Is u werkelijk zoo'n gevaarlijke hartenveroveraar, 

meneer Jolie? 
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V A N LEUKEN. 

Zóó gevaarlijk, dat de dames het van schrik op een 

loopen zetten wanneer zij hem maar van verre zien 

aankomen. 

JOLIE. 

Zijn de druiven ook zuur, waarde Leuken? 

MAAS. 

Kom meneer Jolie, indien u werkelijk zulke interes

sante avonturen hebt beleefd, kunt u niet zoo wreed zijn 

er ons niet wat van meê te deelen. 

JOLIE. 

Om de waarheid te zeggen, heb ik juist op m'n 
laatste reis 

SCHERMER. 

Wat heb ik je gezegd! Daar komt het al. 

MAAS. 

Laat meneer uitspreken. 

JOLIE. 

Nu dan, ik zal de heeren een buitenkansje vertellen, 

dat mij nu juist op weg van Padang hierheen overko

men is. De heeren moeten weten, dat ik half ziek van 

Padang up reis ging. Ik zag zoo bleek als de dood. 

SCHERMER. 

Geen gunstige omstandigheid om veroveringen te 

maken. 

VAN LEUKEN. 

Houd dan toch je mond, oud wijf! Don Juan is nu 
aan 't woord. 

JOLIE. 

De reis naar Batavia maakte ik met de Nederlandsche 
mail-boot Prins Alexander, die op de uitreis Padang 
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aandeed, 't Scheen me zoo, dat van de schoone sekse 

aan boord nog al het een en ander de aandacht waard 

was, maar ik was zoo onlekker, dat ik maar boven op 

het dek in mijn luien stoel bleef hangen, wat eten in 

mijn hut liet brengen en met niemand hoegenaamd 

kennis maakte. Toch was er een der jonge dames — 

een beeld van een meid! — die kennelijk uit Nederland 

de reis had meegemaakt, en die nu en dan mijne 

attentie trok, doordat ze herhaaldelijk op dek langs mijn 

stoel heen en weer liep met de gewone kunstjes ; oogjes 

geven, toevallig losgaan van het lange haar, blozend 

wegloopen, terugkomen met een geopend boek, droomend, 

met de kin in de poezele hand, in zee of naar den 

hemel staren — kortom al die kleine koketterien, die 

ik honderd malen in mijn leven de gelegenheid had te 

observeeren. Ik toonde er mij echter weinig dankbaar 

voor, omdat ik genoeg met mij zelven te doen had. 

VAN LEUKEN. 

Patser ! i) 

JOLIE. 

De zeelucht seheen de medicijn te wezen, die ik noodig 

had, althans ik kwam te Batavia gezond van lijf en 

leden aan. Na de drukte aan den Boom zat ik reeds 

in een rijtuig, om mij naar het Java-Hótel te laten 

karren, toen ik, mijn hoofd naar buiten stekende om 

mijn jongen nog iets toe te roepen, de bewuste jonge 

dame aan het scharrelen zag met haar bagage, omge

ven door een troep schreeuwende koeUes, die, om een 

kwartje aan haar te verdienen, haar aanblaften als een 

i) Opsnijer. 
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troep uitgehongerde gladakkers. Ik zag terstond, dat 

zij volkomen vreemdelinge was, in het maleisch zoowel 

als te Batavia. Doch, ma foi, ik had wel wat anders 

te doen, dan voor het eerste het beste Hollandsche 

haartje den Don Quichotte te spelen. Ik wilde dus 

juist mijn hoofd weer binnen trekken, en den koetsier 

toeroepen er van door te smeren zoo hard z'n magere 

knollen konden loopen, toen het kind, te midden harer 

bespringers wanhopig rondkijkende, mij in 't oog kreeg, 

en mij een bhk toewiep — een blik! mijneheeren, 

waarin al wat een vrouwenziel kan gevoelen zich aftee-

kende als de kleuren van het licht in een prisma: 

bede om hulp, belofte van dankbaarheid, vriendschap, 

liefde, — kortom alle heerlijkheid, die eene vrouw kan 

schenken. In een oogenblik was ik uit mijn wagen, 

smeet eenige smerige koelies op zij, beval mijn jongen 

voor haar barang i) te zorgen, bood haar den arm, en 

hielp haar in mijn rijtuig. ,,Ziedaar, juffrouw", ^^dit rij

tuig is tot uw dienst. Zeg mij slechts naar welk adres 

de koetsier u moet brengen, en ik zal hem de noodige 

orders geven." , ,0 meneer, hoe zal ik u voor zooveel 

beleefdheid danken!" riep zij pathetisch uit, terwijl zij 

mij een tweeden blik toewierp, die mij linea recta door 

de borstkas heen in het hart sehoot. Ik was op het 

punt te antwoorden : ,,door mij te vergunnen, heerlijk 

wezen, mijn mond op uwe roozenroode lippen te druk

ken." Doch, of het een gevolg van mijne ongesteldheid 

was, ik weet het niet — maar ik was wat bleuer dan 

gewoonlijk en zeide slechts ,,door van mijn aanbod 

I) Bagage. 
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sans gêne gebruik te maken, lieve jufvrouw." ,,En u 

dan, meneer?" vroeg zij, met een stemmetje, waarbij 

dat van Adelina Patti maar een deur is, die piepte op 

roestige hengsels, „en u dan, mijnheer, heeft u 

dan zelf geen rijtuig?" , , 0 , ik zal wel een anderen 

wagen vinden!" antwoordde ik, onnoozelgenoeg. Geluk

kig was het lieve kind verstandiger dan ik. Zij bezwoer 

mij, bij hoog en bij laag, dat ze zoo iets nooit zou toe

staan, gaf me een zacht drukje met haar hand, wilde 

met alle geweld weer uit het rijtuig klimmen als ik er 

niet in steeg, kortom, voordat ik het zelf wist, zat ik 

naast haar, en reed met haar naar het Java-Hotel, zon

der dat ik een enkel huis zou kunnen noemen, dat wij 

voorbij reden, zóó vast verloor zich mijn blik in de 

fluweelen diepte harer oogen. Zij stapte met mij aan het 

hotel af. Ik bestelde eene kamer voor haar, dicht bij de 

mijne. Ik bracht haar aan tafel, en zat daar naast haar. 

In den namiddag gezamenlijke rijtoer. Den volgenden 

dag voortzetting der kennismaking, weder buurschap aan 

tafel, 's middags nieuwe rijtoer, 's avonds gemeenschap

pelijk bezoek aan de komedie, onder het naar huis rijden 

innige handdrukken, daarna souper en tête è, tête, . . . . 

kortom, mijne heeren, ik was — om met de dichters te 

spreken, — de gelukkigste der stervelingen. 

MAAS, met ongeloovigen glimlach. 

En is daarmee zulk eene innige kennismaking plotse

ling geëindigd? 

JOLIE. 

Helaas, het kon niet anders! Ik moest mijne bestem

ming volgen; wat mij werkelijk aan het hart ging, want 

uist toen ik moest vertrekken, werd het arme kind 
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ongesteld. Het leek al zeer ondankbaar, dat ik haar in 

hare ziekte niet bleef troosten. Maar ik moest, coüte 

(jui coüte, door naar Banjer. 

HOLTZIUS. 

Het eenige wat ik niet begrijp, is, wat dat onfatsoen

lijke vrouwspersoon hier in Indië kwam uitvoeren. 

JOLIE. 

Om u de waarheid te zeggen, daar ben ik zelf niet 

recht achter kunnen komen. Zij was daarmee enorm 

geheimzinnig. Maar toch heb ik aan sommige harer 

uitdrukkingen meenen te merken, dat zij verder door 

moest, en door iemand gewacht werd. 

VAN LEUKEN. 

Misschien wel door manlief, die op eene of andere 

buitenpost met smart naar haar zit te verlangen, 

MAA.S. 

Best mogelijk. De vrouwen zijn er slecht, en de man

nen dom genoeg toe. 

VAN LEUKEN, plagend. 

Zooveel kan men gerust aannemen, dat Jolie's Dulcinea, 

met 'r fluweelen oogen, niet veel bijzonders was. 

JOLIE. 

Dat blief jij te zeggen, maar haar kleeding en hare 

manieren zouden toch anders doen vermoeden. Zij be

weerde zelfs dat zij van adel was. 

HoLTZius, ironisch. 

Hare wijze van handelen pleit er wél voor ! 

SCHERMER. 

Hoe heet zij ? 

JOLIE. 

Zóó vraag je de boeren de kunst af 
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VAN LEUKEN, spottend. 

Zijne gewone bescheidenheid verbiedt hem, zich daar

over uit te laten. 

SCHERMER. 

Waarom zou je 't kind niet bij zijn naam noemen? 

Wij kennen immers die nimf, die daar zoo plotseling 

uit de lucht is komen vallen, toch geen van alle! 

MAAS. 

Wel ja, meneer Jolie, daar u toch naar Banjer gaat, 

zou het beleefd zijn ons in de gelegenheid te stellen, 

uwe belle ook eens ons hof te maken als wij haar tegen

komen. 

VAN LEUKEN, 

Kom, zeg 'r stamboeknunmmer maar, je kunt er immers 

zoo'n creatuur toch niet door benadeelen ! 

JOLIE. 

Je hebt gelijk, waarom zou ik eigenlijk den naam 

van dit freuletje van den kouden grond verzwijgen! Om 

je de waarheid te zeggen, was het aan hare wijze van 

zich te gedragen, ook tegenover andere heeren, duidelijk 

dat ik haar met publiciteit eer een dienst dan een on

dienst doe. Weet dan, mijne heeren, dat mijne liefste 

heet: FREULE ANNA S T U A R T ! 

{Nauwelijks heeft hij den naam van Holtzius' meisjes 

uitgesproken, of Holtzius en Maas vliegen op. Holt

zius doodelijk bleek, houdt een oogenblik zijne stoelleuning 

krampachtig vastgeklemd. Daarna in woedende drift). 

HOLTZIUS. 

Dat is gelogen, mijnheer! En je bent een verdoemde 

schurk! 
{Hij slaat Jolie met de volle hand in liet gezicht. 

. - ; ' ] • ? 

l^ 
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Allen vliegen op. Ook de gasten van de speeltafeltjes 

komen toeschieten. Jolie, door het onverwachte der beleedi-

ging een oogenblik van zijn stuk gebracht, is op het 

punt Holtzius aan te grijpen, doch wordt door van Leu

ken en Schermer vastgehouden. Het scherm valt). 

Einde van het eerste bedrijf. 



T W E E D E B E D R I J F . 

Het tooneei is, evenals in het eerste bedrijf, de buiten

galerij van Holtzius, behalve dat geene toebereidselen 

zijn gemaakt tot de ontvangst van gasten. 

EERSTR TOONEKL. 

A L I — SiDIN. (§) 

Bij het opgaan van het scherjn liggen zij ieder op 

een bank zoo lui mogelijk te slapefi. 

Ontwakende, en zich langzaam oprichtende, terivijl 

hij het lange haar, dat los is gegaan, opmaakt en den 

hoofddoek weder bevestigt. 

Poekoel brapa sekarang? i) (//z; kijkt op de hangklok, 

waarvoor hij boven op de bank moet gaa7i staaii; hij 

7uijst met zijn vinger de cijfers aan); satoe, doewa, tiga,, 

ampat, lima, anam, toedjoe, delapan 2). . . . loli, soedah 

i) Hoe laat is het reeds? 

2) Eén, twee, drie, vier, vijf, zes, zeven, acht. 

2 ' ; 

poekoel delapan! i) {Met dejt vinger van den Xlf terug

gaande tot den grooten wijzer) Lima minuut, sepoeloe 

minuut, satoe kwat. . . . poekoel delapan korang satoe 

kwat. 2) {Omziende noar Sidin.) Hé, Sidin, orang malas, 

ajo bangoen tóh ! 3) {Hij stapt van de bank af. Grinne-

kende:) Ik willen blank heer zijn, Sidin mij kneg. 

{Hij steekt de eene hand in zijn gordel, en doet met 

de andere alsof hij zich den snor omdraait, daarop 

stapt hij deftig naar den bank van Sidin. In 

't 7ioorbijgaan ziet hij evenivel eenig geld op tafel 

liggen, en zegt, beurtelings naar Sidin en het geld kij

kende^ 

Loh ! Toewan loepa wang-nja 4) [Steedn tnsschen Sidin 

en de tafel heen en weer kijketide, steekt hij de geld-

stnkjes, te gelijk tellende, in het zijzakje van zijn baatje) 

satoe roepieja. . . . setenga roepieja. . . . stalie. . . . doewa 

itjé. . . . ampir doewa roepieja ! Léker ja! {Grinnekend). 

Ali maoe simpen itoe wang voor toewan ! Traoesa bilang 

sama Sidin, H i ! hi ! 5) 

{Jiij neejnt weder zijne dandy-houding aan, treedt op 

Sidin toe, en schudt hem hevig aan den arm.) 

Hé, Sidin, ajo, lui hond, potverdom, jij bliksem altijd 

i) Sakkerloot! reeds acht uur! 

2) Vijf minuten, tien minuten, een l^wartier . . . dus acht uur op 
een kwartier na. 

3) Hola Sidin, luie kerel, ajo, word toch wakker I 

4) Sakkerloot! Mijnheer heeft zijn geld laten liggen! 

5) Een gulden, een halve gulden, een kwartje, twee dubbeltjes . . . 
bijna twee gidden dus! Hè, hoe prettig! Ali wil dit geld voor 
mijnheer bewaren. Het is niet noodig er iets van aan Sidin te 
zeggen. Ha, ha, ha! 
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wil slaap! Kom uit, lui bangaat! i) Hij trekt heni gevoe

lig bij het oor. 

SIDIN, verschrikt, en met een pijnlijk 

gezicht zich oprichtende. 

Ja toewan! Minta ampon toewan ! 2) 

A L I . 

Ajo, slapkop, ik jou pottong zal op jou traktemèn! 3) 

Maand uit ik jou jag weg! 

SIDIN, kijkt Ali met groote oogen aan, en 

roept lang uitgerekt. 

Ló h ! 4) 

A L I , hem loslatende, en weder met de eene hand 

in zijn gordel, inet de andere zijn denkbeeldige 

snor opdraaiende . 

Lo! Ik jou zat met jou ló ! Ik blank heer, jij bruin 

monjet! 5) Ajo lekas, taro mandi! Sedieja makanan ! Soero 

pasang karetta! Kassi api Bangsat! Monjet! Orang 

bodoh ! Potverdom ! Lekas ! Lekas toh ! 6) 

Bij ieder dier uitroepen doet hij ee7i schop naar het 

achterdeel van Sidin, die is opgesprongen, en al lok! 

loh I roepende snel het tooneel rondloopt, door den schop-

t)enden Ali achtervolgd. Grinnekende van pret valt Sidin 

I) Beest! 
'2) Ja, mijnheer! Tk vroeg vergeving mijnheer. 

3) Korten op het loon. 

4) Wel heb ik van mijn leven I 

5) Aap. 

6) Allo gauw, breng mijn handdoeljen naar de badkamer^ Zet 

het eten klaar! Geef bevel mijn rijtuig in te spannen! Geef mij 

vuur! Beest! Aap! Stommerik! Potverdomme gauw, gauw dan 

toch! 
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eindelijk weer op een der banken neer, terivijl Ali in 

gebiedende houding vóór hem blijft staan. 

A L I , een briefje van tafel nemende. 

Lekas kirira ini soerat-nja di Indische Handelsbank, 

dan bilang sama kassier, toean Ali sekarang minta se-

ratoes rieboe ropieja! i) 

SIDIN. 

Loh ! Lóh! 

A L I , als vore7i. 

Lantas pigi sama nonja Goedhart, dan bilang, toean 

Ali soeka tjioem enak sama nonna Fiertjie ! 2) 

T W E E D E TOONEEL. 

D E VORIGEN, MEVROUW G O E D H . \ R T , F R E U L E 

S T U A R T , Z E P H Y R A . 

MEVROUW G O E D H A R T , die opgekomen is, terwijl 

Ali de laatste woorden sprak. 

Tjioem enak sama nonna Fiertjie ! Wel jou onbe

schaamde rekel, ik zal je leeren ! 

{Zij geeft Ali een stevigen draai om de ooren en gaat 

daarna op Sidin toe, die echter den slag ontwijkt en, 

evenals Ali, hard wegloopt.) 

1) Breng dit briefje gauw naar de Indische Handelsbank, en 

zeg aan den kassier, dat mijnheer Ali op staanden voet honderd 

duizend gulden verlangt. 

2) En daarna loop je naar Mevrouw Goedhart en zeg haar 

dat Ali jonge juffrouw Piertje eens lekker verlangt Ie zoenen. 
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MEVROUW GOEDHART. 

Die brutale deugnieten ! 't Wordt waarlijk wat al te 

erg met die bedienden ! 

F R E U L E S'IUART. 

Ach mevrouw, waarom hebt u dien armen man ge

slagen. Hij keek zoo innig bevreesd! Wat heeft ie 

gedaan ? 
MEVROUW GOEDHART. 

Wat-ie gedaan heeft! Wel hij zei niet meer of minder 

tot z'n kameraad, dan dat ie mijn dochter Fiertje moest 

gaan halen om ze eens flink te zoenen. 

F R E U L E STUART, lachende. 

Ik wist niet dat de Javanen zoo grappig onder elkaar 

-waren ! Ik vind het toch nog al aardig verzonnen. 

MEVROUW GOEDHART. 

Om je de waarheid te zeggen, moet ik er ook om 

lachen, maar het respekt moet tegenwoordig meer dan 

ooit onder die bengels gehandhaafd worden en daarom 

heeft hij zijn oorvijg ruim verdiend. Ik verzeker je, 

dat hij er zich niet dood om zal treuren. Kom Anna, 

nu zal ik jou hier wat op je gemak brengen — ik 

mag immers, als oude vriendin van Holtzius, wel je en 

jou tegen je zeggen? 
F R E U L E STUART. 

O Mevrouw ! 
MEVROUW GOEDHART, met groote drukte en 

beweeglijkheid. 

Goed, dat is dan afgesproken. Ik blijf jullui hier een 

ommezientje gezelschap houden, en dan ga ik t'huis 

voor de pot van mijn knorrepot zorgen. Je kunt dan 

hier, volgens je wensch, je hartsvriend verrassen. En 
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doe mij pleizier, wasch hem dadelijk duchtig de ooren, 

indien er niet minstens leven of dood van tien menschen 

gemoeid zijn geweest met de zaak, waarom hij van 

nacht plotseling is moeten vertrekken en mij in een 

briefje verzocht heeft, of i k je van de boot wilde gaan 

halen. {Anna ziet haar ong-erust aan.) Wees gerust 

kind, ik zeg het maar uit gekheid, ik ken Holtzius nog 

beter dan jij misschien; hij heeft zonder twijfel, de 

meest gekhge reden voor zijn wegblijven, en nog meer 

verdriet er over dan jij. Des te aardiger als je Jiem 

hier met den eersten kus verrast. Ik begrijp best, dat 

jullui elkair liefst het eerst ontmoet, zonder dat moeder 

Goedhart staat te loeren hoeveel zoenen je elkaar geeft. 

Maar toch Zephyra moet je gezelschap houden, want 

kwaadsprekend dat de menschen hier zijn I Nee maar ! 

Je kunt geen nieuwe sarong koopen, of een van je 

vriendinnen steekt er dadelijk haar neus in. Maar geneer 

je daarom niet. Fiertje zal wel een anderen kant uit

kijken, of d'r oogen in 'r zak steken — is 't niet Fier ? 

ZEPHYRA. 

O ja, mama! 

FREULE STUART. 

Maar als Willem eens regelrecht naar uw huis ging, 

daar hij u in dat briefje schrijft hem daar met mij te 

wachten ? 't Is dan immers wel zeker dat hij hier 

voorbij moet komen ? 

MEVROUW GOEDHART. 

Zoo zeker als dat je er snoeperig uitziet, Anna-lief— 

ik mag immers ook Anna zeggen ? 

F R E U L E S T U A R T . 

O Mevrouw, ik vind het zoo lief van u, dat u mij 

3 
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zoo allerhartelijkst ontvangt! Pim heeft mij dikwijls 

geschreven, welk een goede vrien'^jn u altijd voor hem 

waart, e n . . . . 

MEVROUW GOEDHART, steeds snel sprekende 

en met grootc drukte. 

Goed, goed, ik geloof er niets van. Alle mannen zijn 

ondankbaar. Maar toch wil ik je voor dat gezegde een 

kus geven, want waarlijk kind, je bevalt me meer dan 

ik gedacht had. [Zij geeft haar een paar flinke zoenen). 

Ik zei dan, Holtzius m o e t hier voorbij komen, want er 

zijn wel twee wegen, die naar mijn huis loopen, maar 

je moet weten, dat in Indië altijd, als twee wegen ergens 

heen gaan, er één door het Gouvernement wordt afge

sloten met steenen en dwangarbeiders, wat men dan 

reparatie noemt. De openbare passage verkeert hier altijd 

in den staat van reparatie, vooral de bruggen. Maar 

kom, laat ik je nu je hoed en dat manteltje afnemen. 

{Zij helpt Freule Stuart zich van een en ander te 

ontdoen). Manteltjes heb je hier in de Oost weinig noo-

dig, kind; wij loopen maar zóó de deur in en uit, liefst 

in sarong en kabaai. Ik zal je wel spoedig van de mo

des hier op de hoogte brengen ; 's morgens zoo weinig 

mogelijk op en zoo weinig mogelijk aan, vrij als vischjes 

in het water; 's avonds daarentegen opgedirkt en geregen 

dat we meenen te stikken. Ik zal je ook rijsttafel leeren 

maken, en vooral lekkeren sambal; ik geloof waarlijk 

dat ik een recept voor sambal in mijn zak heb {aldoor

pratende zoekt zij in haar zak). Sambal, moet je weten, 

is de ziel van de rijsttafel [zij haalt een beschreven 

papiertje te voorschijn, en kijkt het in), neen, ik vergiste 

mij, het is een recept tegen slangenbeten {lezende 
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rhinoceroshoorn m e t . . , , maar door slangen willen we 

hopen dat je vooreerst niet zult gebeten worden. 

F R E U L E STUART heeft, onder het babbelen van me

vrouw Goedhart, niemvsgierig rondgekeken. 

O Mevrouw, wat woont Willem hier allerliefst! 

MEVROUW GOEDHART. 

Ja wel, ja wel, 't is niet onaardig voor een alleen-

loopend jongmensch, maar voor getrouwde lui zou het 

te klein zijn. O kind. je weet niet wat een plaats eene 

vrouw hier dadelijk noodig heeft als zij getrouwd is! 

Denk je dat we hier willen wonen als in Amsterdam, 

in doozen met vijf verdiepingen? Neen, dan zal je o n s 

huis straks eens zien! Dat van mijnheer Pikol is nog 

grooter, daar kan je in de binnengalerij met je wagen 

in omdraaien. En toch wonen ze er nog goedkoop, want 

zij verhuren het bijgebouw en er zijn vijfhonderd boomen, 

waarvan mevrouw de klappers zelf plukt — ik wil zeg

gen verkoopt — en de duiten, die ze daarmee verdient, 

leent ze uit tegen lo percent 's maands. Ajakkes, als ik 

toch zóó rijk was — ik wou nog liever! Maar 't is 

waar, de tijden zijn duur. 

FREULE STUAR-I-, die steeds, zoover de beleefdheid 

het gedoogt, heeft ron.dgesnuffeld. 

O dat vind ik aardig! Daar hangen de portretten van 

Willem's geheele famiUe, tot en met de hond! Die 

goeie Wax! Hij was leelijk om bang van te worden, 

maar zoo slim en zoo lief! Dat nu mijn portret alleen 

daaraan moet mankeeren! Juist voordat ik vertrok 

schreef Willem mij, dat-ie het bij een brand had ver

loren. 



36 

MEVROUW GOEDHART. 

En daar was-ie maar wat over in zak en assche. O 

kind, hij had altijd den mond vol van je! 

FREULE STUART, opgeruimd. 

Waarlijk mevrouw ? 

MEVROUW GOEDHART. 

Wel, het was Anna voor en Anna na, en Anna kon 

dit en Anna deed dat, en dan zei ik tegen Fiertje: ,,hè 

Fier, dat is wat anders dan jij, met je eeuwige walsen! 

F R E U L E S T U A R T , 

Och kom mevrouw, Willem steekt mij veel te veel in 

de hoogte. Wat moet Zephyra wel van mij denken ! 

{Zij slaat Zephyra haar arm om het middel.) 

ZEPHYRA. zich verlegen losmakende, en een weinig 

van Frenle Stnart verwijderetide. 

Ja ma, u behandelt mij altijd als een domme gans, 

omdat ik nu eenmaal veel van dansen houd! 

MEVROUW GOEDHART. 

Nu nu, het was maar gekheid, dans jij maar op, kind; 

als je vijftig jaar bent zullen je beenen er van zelf wel 

uitscheiden. Maar je staat te kijken of je geen tien kunt 

tellen, en anders heb je allemans praats. Ben je verlegen 

voor d e „ t ó t o h " i ) H a ha, die vind ik goed 1 (Zij brengt de 

meisjes tot elkaar.) Kom, jelui moeten zamen goeie 

vriendinnen worden; de een kan allicht wat van de 

andere leeren. Maar lieve hemel, ik zou mijn tijd verpraten, 

en dat is toch anders mijn zwak niet, dat kan ik je . . . . 

ZEPHYRA. 

Nu mama, daar zou ik maar over zwijgen ! 

I) Een blanke, in Holland geboren, tegenover welke in Indië 

geboren meisjes niet zelden verlegen zijn. 
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MEVROUW GOEDHART. 

Wel jou ondeugend kind, je moest je schamen zoo 

iets tegen je eenigste, ik wil zeggen tegen je eigenste 

moeder te durven zeggen ! En om je te bewijzen, dat 

ik heel goed zwijgen kan, pak ik mijne biezen. Mijn 

oudtje zal mij al lang zitten wachten. Dag kinderen, tot 

straks. 

ZEPHYRA EN F R E U L E STUART. 

13ag ma {mevrouw)! 

MEVROUW GOEDHART, terugkomende van den achtergrond 

Als jé Holtzius verrassen wilt, kinderen, kijkt dan 

vooral goed uit naar den weg, want hij m o c h t soms 

eens direkt willen doorrijden. Dag kinderen ! {Zij loopt 

weder snel naar den achtergrond) 

Z E P H Y R A , F R E U L E S T U A R T . 

Dag ma {m.evrounï) ! 

MEVROUW GOEDHART, als voren. 

Nu, als de eerste omhelzingen achter den rug zijn, 

kom dan gauw naar huis, want vóór de rijsttafel moet 

je je nog lekker maken, en het huis bekijken e n . . . . 

{zich zelve in de rede vallende) maar nu geloof ik waar

lijk zelf dat ik een beetje aan 't babbelen ben. Dag 

kinderen ! 

Z E P H Y R A , F R E U L E S T U A R T . 

Dag ma [mevronw) \ 

D E R D E TOONEEL. 

F R E U L E S T U A R T , Z E P H Y R A . 

Wel Zephyra, dat hoop ik ook, dat wij goede vrien-
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dinnen zullen worden. Maar zeg mij toch, maakt Wil
lem het werkelijk goed? 

ZEPHYRA vcrlege7i, 

O jd! 

F R E U L E S T U A R T . 

Kan hij goed tegen het klimaat ? 

ZEPHYRA, als voren 

O j a ! 

F R E U L E S T U A R T . 

Is hij nooit ziek geweest? 

ZEPHYRA, als voren 

O neen ! 

F R E U L E S T U A R T . 

Ging hij veel uit ? 

ZEPHYRA. 

Och, zóó. 

F R E U L E S T U A R T . 

Lijkt hij nog op dit portret? {Zij toont haar een me-

daljon. Zephyra bekijkt het, zonder antivoord te geven) 

F R E U L E S'I'UART. 

Nu, lijkt het nog? Is hij dikker of magerder geworden? 

ZEPHYRA. 

Neen. 

FREULE STUART, glimlachende. 

Niet magerder? Dikker dan? 

ZEPHYRA. 

O neen ! 

FREULE STUART, hartelijk lacliende. 

Dus precies dezelfde gebleven. {Ter zijde). Heel veel 

conversatie heeft mijn nieuw vriendinnetje niet. Ik moet 

het eens met wat anders probeeren. {Luid, naar een 
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boekenhangertje gaande). O, daar herken ik Willem aan! 

Zijn lieveling Dickens in prachtbandjes voorop! {Zich 

naar Zephyra keerende). Vindt je Dickens ook niet 

een heerlijken schrijver, Zephyra ? 

ZEPHYRA, haar ter sluiks, aanziende, fnaar terstond 

de oogen weder neerslaande. 

Dickens ? 

F R E U L E S T U A R T . 

Wel zeker, Dickens. {Zij neemt een deeltje van de 

boekenhanger.) Nelly. O Zephyra, dat moet je toch lezen 

als je 't niet kent. Wat is, daarbij vergeleken, al die 

roman-lektuur van den nieuweren tijd 1 Over dit boekje 

hebben Willem en ik menigen avond wang tegen wang 

gezeten, samen lezende en . . . . nu en dan ook samen 

schreiende. 

ZEPHYRA. 

Och! 

F R E U L E S T U A R T . 

En dan die Pickwick ! Dien heb je toch zeker ge

lezen ? 

ZEPHYRA, aarzelend. 

Ja, ik geloof het wel. 

FREULE STUArT, lachende bij de herinnering aan 

het hoek. 

Herinner je je niet dat vinden van dien steen met 

de inscriptie van Bill Stumpf? 

ZEPHYrA. 

Neen. 

FREULE STUART, als voren. 

Of die reizen in de diligence, en die dwaze verliefd

heden, en die jacht-ongelukken van Winkle? 
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ZEPHYRA. 

Ne. . . .en. 

F R E U L E S T U A R T . 

Och kom, je zegt maar wat! Herinner je je dan ook 
niet dat dwaze bezoek van Taii])man en Jingle op 
dat bal ? 

ZEPHYRA, plotscUnx^ op Frailc Stuart toeschietende, 

en haar bij den arm grijpende ; met Inide, 

vroolijke stem. 

Een bal ? Zegt u een b a l ? 

FREULE STUART, verwonderd. 

Een bal, ja een bal. Vindt je dat vreemd ? 

ZEPHYRA, opgewonden. 

Een bal ! O juffrouw Stuart, wat is dat toch heerlijk, 

een b a l ! O, wat heb ik het dikwijls zonde gevonden, 

dat mijnheer Holtzius niet danste, zoo'n flinke, stevige 

man! Als je dat eens vergelijkt bij de meeste andere 

mannen hier ! U moet eens opletten op de Vauxhall's, 

hoe klein van stuk de meeste mannen hier zijn! Bijna 

geen van alle zijn zij groot en sterk genoeg om je goed 

vast te houden. Daar is bijv. Mijnheer Trippelman — 

Jantje Snor noemen wij 'm, omdat-ie drie van die dwaze, 

stekelige haartjes onder zijn neus heeft — die houdt je 

zóó ver van zich af (zij streiit hare handen, voor zic/i 

nit) kompleet alsof hij vies van je was. En Mijnheer 

Logger, die doet zelf niets, maar laat zich maar door 

zijne dame in de rondte draaien; als-ie er bij bromde 

zou het kompleet een bromto! zijn. En Mijnheer Hel]), 

die is nog het ergst van allen, want die staat zóó los 

op zijn beenen, dat hij op iedere partij minstens ééne 

dame laat vallen. Maar de meeste heeren dansen in 't 
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geheel niet. Of zij er te zwak, of te lui, of te dom voor 

zijn — ik weet l̂ et niet, maar zoodra de muziek 

begint ziet men ze bij heele zwermen gonzend en 

lachend de zaal binnenkomen, alsof ze wonder wat gin

gen uitvoeren, maar bij de pilaren aan den ingang blij

ven zij hokken alsof ze opeens een bamboe hadden 

ingeslikt, en daar staan ze ons dan aan te kijken alsof 

wij beeren waren, die zij voor/n/« pleizier lieten dansen. 

F R E U L E STUAR'I' . 

Wel, ik denk dat het hun te warm is om meê te doen. 

ZEPHYRA 

Och, gekheid. Van al die groote glazen grok en bier, 

die zij drinken, worden zij nog veel warmer. Daar heb 

je nu mijnheer Maas, den intiemen vriend van uw aan

staanden man. Waarom danst die niet ? Maar soedah! 

Hij moet niet denken dat ik naar hem verlang! O 

heere neen ! ik heb hem in 't geheel niet noodig ! Ik 

heb dansers genoeg. Verbeeld u, met mijnheer Hippel heb 

ik nu drie jaar lang altijd vast den eersten wals gedaan ! 

O, die walst zoo heerlijk! Hè dan toch, ik houd zoo 

dol van dansen ! 

FREULE STUART, kaar gekscherend in de wang 

knijpend. 

Wel Zephyra, ik geloof waarlijk dat je mama gelijk 

heeft, dat je pas los komt als je over dansen spreekt. 

Wel 't is een gezonde beweging. Maar zou Willem nu 

nog niet gauw komen ? {Zij kijkt onrustig naar buiten'). 

ZEPHYRA. zonder op hare vraag te letten. 

Vertel u mij eens, jufvrouw Stuart, dansen de jongelui 
in Hollan:! tegenwoordig veel ? 
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F R E U L E STUART, af .toetrokken. 

Dat weet ik werkelijk niet. Ik ging daar nagenoeg 

in 't geheel niet uit. Mama was langen tijd ziek, en vooral 

de laatste jaren kwamen wij volstrekt niet in de wereld. 

ZEPHYRA. 

En dus kondt u nooit dansen ? Kassian! Ik had u 

juist willen vragen of de wals in Holland tegenwoordig 

k deux tem])s of a trois temps wordt gedanst. Maar 

misschien weet u het toch wel? "I'oe, juffrouw Stuart, 

zeg toch, hoe wordt de wals tegenwoordig in Holland 

gedanst ? 

F R E U L E STUART, glimlachend. 

Het spijt mij waarlijk dat ik u niet kan inlichten. Ik 

woonde op een dorj), en behalve met mijne mama hield 

ik daar nagenoeg geen conversatie dan met Willem — 

als hij t'huis was — en mijne trouwe muzikale vrienden, 

vooral Schumann of Rubinstein. 

ZEPHYRA. 

Waren dat vrienden die veel bij u aan huis kivamen ? 

Nu die konden toch zeker wel walsen 1 Hoe deed b. v. 

Rubinstein den wals, a deiix of A trois tcmpsl 

FREULE STUART, hartelijk lachende. 

Maar mijn lieve Zephyra, weet je dan niet. . . . maai" 

dat komt er nu niet op aan. Toe, doe mij het pleizieri 

en vertel mij toch eens wat over Willem! 

ZEPHYRA. 

Ja, wat zal ik u van hem vertellen ! Dansen doet-

ie niet ! 

FREULE STUART, haar in de rede vallende. 

Z\& eens, wat komt daar een zonderlinge stoet langs 

den weg ! Dat is toch geen begrafenis? 
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ZE^-HYRA. 

Wel neen,, want er is geen lijkkoets bij. Maar hemel, 

zij komen hier het erf op ! Er zal toch geen ongeluk 

gebeurd zijn? 

F R E U L E STUART, haar aan den arm grijpende. 

Een ongeluk met. . . . je bedoelt toch niet met. . . 

ZI';PHYRA. 

Daar komt Mijnheer Maas aanloopen. Hij heeft ons 

gezien. Hemel wat ziet-ie er ontdaan ui t! 

V I E R D E T O O N E E E . 

D E voRiGEN, MAAS, DAARNA HOLTZIU.S, 

D R . RADERNAAR. KOELIES. 

MAAS, snel binnenkomende. 

Hemel, juffrouw Goedhart, u hier ! {Op Anna wijzen

de) YJVL dat is. . . .? 

F R E U L E S T U A R T . 

Ik ben de aanstaande van Willem. . . . van Holtzius 

Om Gods wil, wat beteekent die stoet daarbuiten ? 

MAAS. 

Freule Stuart, wat ik u bidden mag, volg mij in dit 

zijvertrek. {Hij wil haar naar Holtzius'' studeerkamer 

brengen). 

F R E U L E STUART, bevend en zenuwachtig, 

zonder liem te volgen. 

O, er is Willem iets overkomen! Mijnheer, ik smeek 

u, zeg mij toch wat is er gebeurd ? 

MAAS. 

Holtzius heeft een klein accident gehad. Maar het zal 
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alles wel goed afloopen. Nogmaals ik bid u, dames, volgt mij 

in deze kamer. (Naar buiten ziende). Ach . . . . het is te laat. 

(Holtzius ïi'orat binnengebracht op een baar, door 

koelie's gedragen. Het lichaam is bedekt met een donker 

laken. Dr. Radcrnaar hoi/dt een der handen in de zijtte)-

D R . RADERNAAR, tot de koelies. 

Ati ati toch! i) {'lot den figurant'..) Mijnheer, laat 

de vensters van de slaapkamer wat dicht maken, dat 

het zonlicht er niet te fel in schijnt. 

F R E U L E S T U A R T . 

{Zij valt, voordat Maas het verhinderen, kan, bij de 

baar op hare knicèn en, tilt het laken op, waardoor 

het hoofd van Holtzius zichtbaar wordt, met een bree-

dcn, door bloed bevlekten band voor de oogen.. Zijne 

kleedere?i zijn aan den. hals opeiigesneden. Het lichaam 

ligt onbnvegelijk achterover. J-freule Stuart, steeds ge

knield, heft de samen.gevou.zven. handen ten hemel, onder 

den har tver scheur enden kreet:) 

Willem! Willem! O mijn God, zij hebben hem vermoord! 

D R . RADERNAAR. 

Maas, help toch die dame! VA is voor den patient 

geen oogenbhk te verliezen ! 

(Maas, door Zephyra geholpen, neemt Anna in. zijne 

armen, en brengt haar mtar een stoel, waar zij uitbarst 

in ivdnhopig snikken). 

D R . RADERNAAR, tot de koelies. 

Ajo, toeroet di sini. 2) (^liij gaat hun voor naar de 

slaapkamer. 

\) Voorzichtig toch. 2) Volgt mij hierheen. 
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VIJFDE TOONEEL. 

F R E U L E STUART, ZEPHYRA, MAAS. 

MAAS. 

Juffrouw Goedhart, geef die eau de cologne daar even aan. 

(Zephyra neemt een fleschje eau de cologne van tafel 

en geeft het aan Maas. Deze bevochtigt een zakdoe,;, 

en wil er de slapen van Freule Stuart mee betten, die echter, 

met de handen voor het gezicht, wanhopig blij ft snikken) 

MAAS. 

Tracht hare handen weg te nemen, juffrouw Goedhart. 

Indien zij voortgaat met zich zoo wanhojiig te maken 

zal zij het op de zenuwen krijgen. 

ZEPHYRA, viet zachten. dwang de 

handen losmakende. 

Anna, Ueve Anna ! 

FrEULE STUArT, wanhopig voor den stoel op de 

knieën zinkende, en het hoofd in de 

zittint^ verbergende. 

O God, mijn Willem, zij hebben hem vermoord 

MAAS, aangedaan. 

Freule, Freule, ik bid u! . . . . 

ZEPHYRA. 

O, het arme meisje ! 

(Zij knielt naast haar neer, en slaat den arm om 

haar hals, onder liefkoozende woorden). 

M A A S . 

Goddank! Dat zal haar hel best troost geven! 

ZEPHYRA. 

Lieve Anna, het zal je kwaad doen indien je je zoo 

aan je wanhoop overgeeft. 

http://samen.gevou.zven
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F R E U L E STUAKT, langzaam, opstaande, sineekend 

en met betraande oogen tot Maas. 

O mijnheer, zie toch hoe ongelukkig ik ben ! Zeg mij 
wat er is gebeurd ! 

MAAS. 

Zult u tracliten bedaard te blijven ? 

F R E U L E STUART. 

O ja, ik zal bedaard zijn! Het eerste oogenblik was 

mij slechts te sterk. {Zij tuist zich de oogen.) Zie, ik ben 

in staat alles te hooren. 

MAAS. 

Gisteren avond heeft Holtzius, geheel buiten zijne 

schuld, twist gekregen met een officier, en die zaak is 

zóó hoog geloopen, dat er moest geduelleerd worden. 

Dat duel heeft heden morgen plaats gehad, en het ongeluk 

heeft gewild dat Holtzius gewond werd. 

FREULE STUART, zich met inspanning bedwingende. 

Is de wond gevaarlijk? 

MAAS. 

Er is veel hoop op behoud, maar de patient is be

wusteloos. De kogel heeft hem aan de oogen getroffen. 

Laat ons het beste hopen, lieve Freule. De dokter heeft 

op het terrein het eerste verband gelegd. Hij is nu 

bezig, den patiënt te onderzoeken, en zal ons zoo dadelijk 

wel iets naders kunnen zegden. Tot zoo l a n g . . . . 

F R E U L E STUART, de hand aan het hart brengende, 

en weder op den stoel zinkende. 

Tot zoolang. . . . heb ik een gevoel. . . . alsof ik 

sterven ga ! 

{Korte pauze, gedurende ivelke Zephyra de Itjderes 

tracht ie troosten). 

F R E U L E STUART, weer plotseling oprijzende. 

Maar nog iets, mijnheer ! Hoe is het mogelijk dat 

Willem zich aan zulk een gevaar lieeft blootgesteld den 

dag van mijne komst! O, er moet iets 7'ré'fj-^/z>7'j-tusschen 

hem en dien officier zijn voorgevallen ! 

MAAS. 

Ik mag u daarover geene mededeelingen doen, Freule. 

De zaak moet. . . . 

F R E U L E STUART. 

Maar begree]] Willem dan niet, dat het mij den dood 

zou doen indien hij e e n s . . . . {het gelaat in de handen 

verbergend). O, mijn God, mijn God, het is te vreeselijk 

om aan te denken ! 

M.AAS, zacht tot Zephyra. 

Juffrouw Goedhart, Freule Stuart heeft vrouwelijken 

steun noodig. Ga uwe mama waarschuwen. Zij is 

Holtzius' beste vriendin hier in de stad. 

ZEPHYRA. 

ja, mijnheer Maas, ik zal haar terstond gaan roepen. 

{Zephyra af.) 

ZESDE T O O N E E L 

F R E U L E STUART, MAAS, D R . RADERNAAR. 

Dr. RADERNAAR, nit de slaapkamer tredende. 

Mijnheer Maas, laat terstond een groote hoeveelheid 

ijs halen. 

FREULE STUART, den- dokter tegemoet loopende, en 

hem bij den arm grijpende. 

Dokter zeg mij, is er gevaar? 
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Dr. RADERKAAR, aarzelend. 

Mejuffrouw ? 

F R E U L E STUART. 

Ik ben zijn meisje, de verloofde van Holtzius, Ik wil 

weten of er gevaar is. (IVeenend.) Ach dokter, laat mij 

toch niet langer in deze vreeselijke onzekerheid! 

Dr RADERNAAR. 

Ja, ziet u, Freule, de wetenschap is niet onfeilbaar, 

het kan vriezen e n . . . . ik wi! zeggen: ik heb veel 

h o o p . . . . allhans zijn leven te redden. 

F R E U L E STUART. 

Althans zijn leven te redden! Dreigt er dan nog 

ander gevaar ? 

Dr. RADERNAAR. 

Ja, ziet u, de kogel heeft beide oogen geraakt, en ik 

v r e e s . . . . 

FREULE STUART, zich met energie verheffende, oJ> 

bedaarden en- beslisten toon. 

Mag ik bij hem gaan. Dokter? 

Dr. RADEPNAAR, na een oogenblik met bedenkelijk 

gelaat te hebben fiagedacht. 

H m ! H m ! De patient is nog steeds buiten kennis, 

ziet u, het kan. . . . maar toch, neen, ik heb daartegen 

geen bezwaar, althans wanneer het u zelf niet te vee 
zal aangrijpen. 

F R E U L E STUART. 

Reken op mij, dokter! Van dit oogenblik af zal niemand 

hem verzorgen dan ik, die reeds voor het oog van God 

zijne vrouw ben! 

{7Jj gaat, door den .dokter gevolgd, de deur der slaap

kamer binneni) 
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MAAS ALLEEN. 

Voor het oog van God zijne vrouw ! Zonderling, ik, 

die geene enkele vrouw vertrouw, ik kan bijna niet ge-

looven, dat dit meisje zou zijn wat die luitenant van 

haar vertelt ! Kan het zijn, dat ook ik tegen de betoo-

vering van het uiterlijk schoon niet bestand ben? {Drif

tig) Maar ik wil er mij niet aan onderwerpen! Ik wil 

in het belang van mijn armen Holtzius te rade gaan 

met het koel verstand. Ik zal de nadere inlichtingen 

omtrent de verklaring van dien officier afwachten, {Ztch 

naar de deiir keerende, waardoor Freule Smart ver

dwenen is) Maar zoo het blijken mocht, schoone Freule 

Stuart, dat uw liefelijk uiterlijk slechts een masker is 

voor lagen hartstocht, dan verzeker ik, Maas, u, dat uw 

huwelijk voor God nimmer een huwelijk voor de menschen 

zal worden ! 

ZEVENDE TOONEEL. 

MAAS, SCHERMER, VAN LEUKEN. 

V A N LEUKEN , haastig opkomende. 

Maas, hoe is het met den gewonde ? 

MAAS. 

Droevig mijne heeren,zeer droevig ! Hij zal moeite heb

ben het leven er af te brengen, en bijna zeker zal hij 

het gezicht verliezen. 

SCHERMER. 

Goede God, heeft het schot hem in de oogen getroffen ? 

4 
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MAAS. 

Helaas ja ! 

VAN LEUKEN. 

't Is eene ellendige geschiedenis ! En toch kan ik 

Jolie, na den slag dien hij heeft ontvangen, geen on

gelijk geven, dat hij geene andere satisfaktie heeft willen 

aannemen dan een ernstig duel. 

MAAS. 

Laat ons geen tijd meer zoek maken met vruchte-

looze beschouwingen. De vraag is nu maar, in het belang 

van Holtzius, waaraan wij ons hebben te houden om

trent hetgeen mijnheer Jolie van Freule Stuart heeft 

verteld. Zijt gij er in geslaagd, hem, volgens onze af

spraak, nog met haar te konfronteeren vóór hij naar 

Banjer vertrok ? 

SCHERMER. 

Helaas neen. Wij kwamen je daar juist verslag van 

brengen. Na het duel bebben wij ons gerept wat wij 

konden naar den Oedjong. i) Jolie heeft zich niet eens 

verkleed. En toch waren toen wij aan den boom 

kwamen, de Bataviasche passagiers van de Loudon, en 

dus ook freule Stuart, reeds lang naar de stad vertrok

ken, en was de boot, die Jolie naar Banjer moest 

brengen, op het punt het anker te lichten. 

MAAS. 

Kon hij geen boot overblijven ? 

ScHErMER. 

Onmogelijk. Hij was toch reeds een boot te laat. 

I) De plaats buiten Soerabaja, waar de booten aankomen en 

afvaren: de ,,Boom." 
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Het kon hem een zware straf gekost hebben, en het 

ongeluk hier zou er niet door ongedaan zijn gemaakt. 

MAAS. 

Maar gij hebt toch nadere gegevens van hem gekregen 

omtrent de gronden voor zijn verhaal over Freule Stuart? 

Wij moeten weten, waaraan ons dienaangaande te houden. 

Indien Freule Stuart werkelijk is wat Jolie van haar 

beweert, ben ik, als vriend van Holtzius, verphcht, te 

doen wat ik kan om alle verdere betrekking tusschen 

hen beiden af te breken. 

V A N LEUKEN. 

Dat hebben wij ook begrepen, en Jolie zelf voelde al 

het gewicht voor Holtzius van zijn getuigenis. (Bijhaalt 

een papier nit zijn borstzak.) Daarom heeft hij op 

Modderlust i) nog in haast de volgende verklaring 

geschreven. {Bij leest hardop): „De ondergeteekende 

verklaart, op zijn eerewoord, dat hij in het Java-Hotel 

te Batavia een liaison heeft gehad met eene jonge 

dame, ongeveer van het volgend uiterlijk {vol,{'-t eenê be

schrijving, die vrij wel moet overeenkomen met het uiterlijk 

van de aktrice, die voor Freule Stuart speelt). Dat zij 

hem heeft medegedeeld, te heeten Freule Anna Stuart, 

en met de Prins Alexander uit Holland te zijn geko

men, zonder evenwel over het doel van hare komst in 

Indië aair ondergeteekende opheldering te hebben ge

geven. Dat aan de juistheid van haar naam en titel 

niet te twijfelen valt, wijl ondergeteekende in de kamer 

van het hotel, die door haar werd bewoond, heeft ge-

2) Een sociëteit aan den Oedjong. 

/ 
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zien hare visitekaartjes, waarop voluit ,,Anna Stuart," met 

een kroontje er boven, zakdoeken gemerkt A. S., ka-

baaien en ondergoed op dezelfde wijze geteekend, ter

wijl zij in het hotel onder denzelfden naam en titel was 

ingeschreven. Dat derhalve ondergeteekende de officieren 

van Leuken en Schermer machtigt, in het belang van 

den met bedoelde dame verloofden Heer Mr. Holtzius 

te Soerabaia, maar ook tot geen ander doel, gebruik te 

maken van de volgende verklaring, op zijn woord van 

eer afgelegd, en die hij bereid is, waar en wanneer ook 

te bevestigen: dat genoemde Freule Anna Stuart niet 

mag worden gerekend onder de deugdzame vrouwen. 

J. M. JOLIE. 

Luitenant der Infanterie, 

VAN LEUKEN, tot Maas, hem het papier overgevende. 

Wat zeg je van dat stuk ? 

MAAS. 

Ik ben er, ronduit gesproken, kapot van! 

SCHERMER. 

Komt de beschrijving van de persoon overeen met 

die van Freule Stuart ? 

MAAS. 

Zoover ik er na de korte kennismaking over kan 

oordeelen, ja. Maar houd mij nog ééne vraag ten goede. 

V A N LEUKEN. 

Spreek vrij uit. 

MAAS, 

Is Jolie een man van eer? 

V A N LEUKEN. 

Wat dat betreft, sta ik voor hem in. 

S3 

SCHERMER. 

Hij is een scharrelaar, een opsnijer als je wilt, maar 

den grond een eerlijke kerel, en ook ik stel mij, in 

(leze ernstige omstandigheden, borg voor de letterlijke 

waarheid zijner verklaringen. 

MAAS. 

Dan, helaas, valt er niet meer te twijfelen. {In drift 

uit barstende) Maar ik vraag, mijne heeren, of het geen 

verdoemd schandaal is, dat brave kerels, zooals Holtzius, 

hun leven moeten vernietigd zien door ellendige krea-

turen, die zich weten voor te doen als engelen, maar 

ten slotte geen van alle beter zijn dan gemeene 

ACHTSTE TOONEEL. 

D E VORIGEN. MEVROUW GOEDHART. 

MEVROUW GOEDHART, zij komt snel van den 

achtergrond op., voordat Maas zijn 

zin voleindigd heeft. 

Maas, Maas, wat is er met Holtzius gebeurd! Ik ben 

Fiertje tegengekomen ! Zij zegt dat Holtzius op sterven 

ligt, vermoord door een vreemden officier ! Mijn hemel, 

wat is er voorgevallen! Is het waa r? Is de arme jongen 

dood ? 

MAAS. 

Neen, mevrouw, zoo erg is het gelukkig nog niet. 

Maar wat ik u bidden mag, wees een weinig bedaard, 

want hij ligt hier naast zwaar gewond, en er moet hier 

zooveel mogelijk stilte zijn. 

MEVROUW GOEDHART. 

Ach, je hebt gelijk, Maas, maar ik ben ook zóó van 
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streek. {Bitter weenende en haar zakdoek voor de 

oog-en brengende) Die arme, arme kinderen ! 

SCHERMER. 

Ook wij zijn er diep mee begaan. Mevrouw. 

MEVROUW GOEDH.A.RT, driftig hare oogen afivisschende 

Diep mee begaan? Maar ik vraag u mijnheer, hoe 

kunt u toestaan dat een vreerade officier, een uwet 

kameraden zonder twijfel, hier in 't voorbijgaan, als 

't ware voor tijdverdrijf, het geluk van twee brave 

jonge menschen komt verwoesten ? 

VAN L E U K E N . 

Holtzius heeft hem de zwaarste beleediging aange

daan, die een officier kan overkomen, en die hij zich, 

wat er ook gebeure, niet mag laten welgevallen, wil hij 

niet door zijne kameraden worden geminacht, ja zelfs 

van hun omgang uitgesloten. 

SCHERMER. 

Holtzius zelf heeft trouwens, als een man van eer, 

geen oogenblik er aan gedacht voldoening voor den door 

hem gegeven slag te weigeren. 

MEVROUW GOEDHART, tot Maas. 

Dan had jij 't moeten verhinderen. Maas! Ik had het 

nooit van je gedacht, maar je hebt in deze «/(?/je plicht 

als vriend gedaan! {Zij verbergt nogmaals, weenende 

haar gelaat achter haar zakdoek) 

MAAS. 

Mevrouw, Holtzius kon niet alleen het gevecht niet 

weigeren, maar hij zelf wilde zijn meisje niet wederzien, 

vóór hij de haar aangedane beleediging had gewroken. 

MEVROUW GOEDHART. 

De haar aangedane beleediging! Maar goeie hemel, 
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welke verschikkelijke beleediging heeft die officier, die 

hier plotseling uit de lucht is komen vallen, dat lieve 

meisje dan toch durven aandoen? 

VAN LEUKEN. 

De heer Maas zal u, wegens uwe nauwe betrekking 

tot Holtzius, daaromtrent opheldering geven, Mevrouw. 

Dienstzaken roepen ons. Veroorloof ons, afscheid te 

nemen. ( Van Leuken en Schermer af) 

NEGENDE TOONEEL. 

MAAS — MEVROUW GOEDHART. 

MEVROUW GOEDHART, verwijtend. 

Dè.t was dus de beteekenis. Maas, van dat onbegrij

pelijke briefje, dat Holtzius mij heden morgen toezond, 

om me mede te cleelen dat hij plotseling uit de stad 

moest? O, waarom heb je althans niet gezorgd dat deze 

schrikkelijke gebeurtenis zijn arm meisje niet zoo on

verwacht op het lijf kon vallen! Waarom mij niet ge

waarschuwd, om er haar op voor te bereiden? 

MAAS. 

Helaas, Mevrouw, het had even goed kunnen zijn dat 

de uitslag in ons voordeel was geweest, en dan hadt noch 

u, noch iemand anders, van de geheele zaak iets ver

nomen. Holtzius had dan zijn meisje van den Boom 

gehaald alsof er niets gebeurd ware, en u doen gelooven 

dat hij van nacht nog per rijtuig van zijn tocht was 

teruggekeerd. Maar op mijne beurt vraag ik u, waarom 

niet voldaan aan ons verzoek, Freule Stuart ten uwent 
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te brengen, en daar Holtzius komst af te wachten ? Wij 

hadden daarop gerekend om haar. bij ongelukkigen af

loop, voor te bereiden. 

MEVROUW GOEDHART. 

Had ik maar kunnen vermoeden dat er zulk een 

vreeselijk geheim achter verborgen was ! Het arme kind 

wilde met alle geweld eerst de woning van haren Willem 

zien, en ik had geen reden haar dat te weigeren. 

MAAS. 

De zaak is dan zoo ongelukkig geloopen als mogelijk 

was. Maar nu, mevrouw, moet ik een ernstig woord met 

u spreken over de vraag, daareven door u gesteld; welke 

schrikkelijke beleediging die officier Holtzius heeft kun

nen aandoen, om hem, den dag vóór de komst van zijn 

meisje, zijn leven te doen wagen in een duel ? 

MEVROUW GOEDHART. 

Ja, en ik herhaal, het is mij volslagen onbegrijoelijk. 

MAAS. 

Luister dan. Ik neem u in ons vertrouwen, wijl ik u 

ken als de hartelijke vriendin van Holtzius, en ik den 

raad eener vrouw in deze hoogst delicate quaestie noodig 

heb. Lees eerst dit stuk. {Hij geeft haar de verklaring 

van Jolie. Teriüijl mevrouw Goedhart stil voor zichzelve 

leest, loopt Maas, in gedachten verdiept, het tooneel op 

en tteer.) 

MEVROUW GOEDHART, werpt, na gelezen te hebben, 

het papiertje driftig op tajel. 

Maar dat is immers schande! Wie durft zoo iets laags 

beweren van dat Heve meisje ! 

MAAS. 

Houd u bedaard, wat iku biddenmag,mevrouw! Bedenk.. 
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MEVROUW GOEDHART. 

Maar moet ik dan voor mijne oogen verdragen dat . . 

MAAS, ernstig voor haar blijvende staan. 

Hoor mij eerst, mevrouw, en oordeel dÈln. De otfi-

cier, tiie dat stuk geschreven heeft, is een loszinnig maar 

eerlijk man. Het gewicht zijner verklaring is hem dui

delijk uitgelegd. Hij weet dat, zoo hij, ik wil niet eens 

zeggen onwaarheid, maar slechts de minste verdraaiing 

der waarheid had geschreven, zijne kameraden, die hem 

in deze zaak hebben bijgestaan, hem aan het geheele 

officieren-korps zouden doen kennen als een onwaardige. 

Hij weet ook dat zulk eene onwaarheid spoedig aan het 

licht zou komen. Nu vraag ik u in gemoede: is het 

mogelijk dat deze man in zijne schriftelijke verklaring 

zou hebben gelogen, of zelfs maar overdreven? 

MEVROUW GOEDHART. 

Ik moet erkennen dat . . . . 

MAAS. 

juist, u moet erkennen! Erkennen, dat dit papier niets 

anders kan behelzen dan waarheid. Door de aanwijzin

gen omtrent het uiteriijk, de teekens van het linnengoed, 

het feit der aankomst per Priiis Alexander, is, helaas, 

ook omtrent de persoon geene dwaling denkbaar. Holt

zius, met zijn braaf karakter, werpt natuurlijk alle denk

beeld aan schuld van zijn meisje ver van zich. Maar u 

weet, hoe blind dikwijls de hefde is. Bovendien, hij droeg 

toen nog geen kennis van Jolie's plechtige verklaring. 

Tegenover zulk een beslist schriftelijk getuigenis echter, 

onder zulke omstandigheden door een man van eer af

gelegd, is geen twijfel meer mogelijk. Dat aangenomen, 

vraag ik u ernstig: mogen wij Holtzius laten overge-
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leverd aan eene vrouw, die zich op zoo schandelijke 

wijze zijner onwaardig heeft getoond; eene vrouw, die 

blijkbaar onder vertoon van deugd een lage ziel vet-

bergt? Wie weet wat zij in Holland in de laatste jaren 

is geweest, hoevelen het recht hebben, lietzelfde te be

weren als deze officier ! Holtzius verliet haar, toen zij 

nog bijna een kind ^"as. Hij kent haar, om zoo te zeggen, 

alleen uit hare brieven. En die brieven hebben hem blijk

baar tot het slachtoffer gemaakt van een dier in Indie 

helaas niet zeldzame gevallen, dat de vrouw, wier over

komst uit het vaderland door een liefhebbend man 

sedert jaren met innig verlangen was tegemoet gezien, 

haren eersten voetstap in deze kolonie maakte tot de 

diepste smart voor haren aanstaanden echtgenoot ! 

MEVROUW GOEDHART, op bedroefden toon. 

Ach Maas, bedenk toch, hoe zou het mogelijk zijn 

dat 
MAAS. 

Nog één woord, mevrouw. Geloof, dat het mij eene 

onaangename taak is. aldus tot u te spreken. Ik ben 

geen valschaard; ik haat kwaadspreken, van wien het 

ook zij. Maar vóór alles is Holtzius mijn vriend. De 

gedachte, dat hij daar nederligt op het ziekbed — wel

licht zijn sterfbed! — door de schuld van een onwaar

dig schepsel, aan wie zijn laatste ademtocht nog zal 

zijn gewijd, zou mij, die niet Hcht mijne kalmte verhest, 

tot ondoordachte handelingen kunnen brengen. Daarom 

onderwerp ik de zaak aan uw bedaarder oordeel. Onder 

uw dak heeft Freule Stuart gastvrijheid gevonden. Ik 

vraag u, mevrouw, hoe zullen wij te haren opzichte 

handelen ? 
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MEVROUW GOEDHART, ernstig en hartelijk. 

Ik zal haar die gastvrijheid blijven bewijzen. Maas! 

Ik spreek nu niet slechts als de vriendin van uw vriend, 

maar ook als de moederlijke vriendin van een lief, on

gelukkig kind, dat zwaar belasterd wordt. Ja, Maas, ik 

weet dat je 't goed meent, maar ik zeg je; je lastert 

haar! Ik, als vrouw, en gevoelende als vrouw, ik ver

zeker je: dat meisje is niet gemeen, dat meisje is braaf 

en rein, zooals de edelste man zich zijne vrouw slechts 

zou kunnen verlangen. En daarom, zie hier kort en bon

dig mijn antwoord; ik neem dit kind, dat door den dood 

harei- moeder noch slechts kort geleden tot eene wees 

werd gemaakt, in mijne bescherming! Ik zal voor haar 

eene tweede moeder zijn ! 

MAAS. 

Maar, Mevrouw. . . . 

MEVROUW CTOEDHART, luisterend naar den kant 

der ziekenkamer. 

S t i l . . . . ik hoor haar komen. {Maas medetrekkend 

naar de studeerkamer) Je moogt haar opdit oogenbhk 

niet zien! Je zoudt haar iets kunnen zeggen, waarvan 

je eeuwig spijt zoudt hebben! Kom, kom \\\&At\ {Beide 

af ter rechterzijde^ 

TIENDE TOONEEL. 

FREULE SIU.'VRT, Dr. RADERNAAR. 

{Beide komen uit de slaapkamer en loopen, al pra

tende, naar den uitgang op den achtergrond). 

Dr. '^hXiSPA.^kK-K, het gesprek voortzettende. 

Zooals ik u zeg freule, de wetenschap is niet oufeü-
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baar, het kan vriezen en het kan dooien. JMaar toch, 

ik durf u alle hoop geven dat tie patiënt, bij trouwe 

verpleging, het gevaar te boven zal komen. 

F R E U L E S T U A R T . 

Voor het oogenbhk dus niet anders dan ijs en linnen 

kompressen op het hoofd, dokter? 

Dr. RADEKNAAR. 

Juist, beste freule. Maar laat ook de poeders halen, 

die ik heb voorgeschreven tegen dat de patient wakker 

wordt, en wat grooter stukken linnen dan wij in de kast 

hebben gevonden. Neem zelf, als gij u wat zenuwach

tig voelt, een weinig broom-kah. Hier vlak bij is de 

apotheek van Ellinger, waar gij alles kunt krijgen. Spaar 

verder zooveel mogelijk uwe krachten. Mevrouw Goecb 

hart zal u wel spoedig komen helpen; ga dan wat uit. 

rusten. Over een paar uren kom ik terug, en ik beloof 

u, wat de wetenschap kan doen, dat zal ze doen. Tot 

straks {Groetetid af). 

E L F D E TOONEEL. 

F R E U L E S T U A R T A L L E E N . 

Uitrusten ! Ach dokter, denkt waarlijk dat ik één 

oogenblik zal kunnen rusten, zoolang Willem niet bui

ten alle gevaar is 1 

[Zij blijft een oogenblik op liet midden, van den voor

grond staan, over de toeschouwers heen strak voor zich 

nitstarende, als het ware hardop denkende). Wat heb 

ik gedaan, om zulk een schrikkelijke smart te verdienen ! 
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Hoe is, sedert onze scheiding, mijne minste gedachte, 

mijn hart, mijn gansche wezen mét hem geweest! Er 

bestaat voor mij geen leven zonder hem. De eerste kus, 

dien hij mij gaf als kind, ligt mij nog op de lippen ! En 

met welk eene onuitsprekelijke zaligheid verlangde 

ik naar zijne eerste omhelzing in dit verre land, waar 

ik hem gezond en gelukkig dacht te vinden ! De gedachte 

alleen aan zijn handdruk, wanneer hij tot mij zou zeg

gen: „Anna, nu zal ik je eindelijk tot mijne dierbare 

vrouw kunnen maken", deed mij sidderen van aandoe

ning. Pm thans ! O God, ik kan het niet dragen, 

{Zij verbergt bitter weenend, het gelaat in de handen; 

korte pauze). 

Maar ik wil niet meer zwak, ik wil onafgebroken 

bezig zijn. O, ik dank God, dat ik althans nog tijdig ben 

gekomen, om hem in dezen toestand niet over te laten 

aan de zorg van vreemde handen ! 

Nu eerst een briefje geschreven aan dien apotheker. 

Waar kan ik papier vinden ? Ik ben hier nog zoo vreemd ! 

(Zij ziet het papier, dat mevr. Goedhart heeft 7iéer-

geworpen, op tafel liggen). Daar ligt een stuk pajDier, 

dat is voldoende. [Zij neemt liet op en bezie'-

het aan de andere zijde). Neen, het is beschreven, 

dat kan mij niet dienen. Maar wat is dat ? yl/«>>« naam ? 

Hoe komt mijn naam 0]5 dit papier? Laat zien, van 

wien is de onderteekening? „J. M. Jolie, Luitenant der 

Infanterie." (Zij denkt een oogenblik ««). Dat is vreemd ! 

Dien man ken ik niet! Ik moet het lezen. (Zij leest. 

Op liet oogenblik dat zij hei stuk ongeveer ten einde 

heeft, komt mevrouw Goedhart verschrikt binnen

vliegen.) 



62 

T W A A L F D E TOONEEL. 

FREULE STUART, MI.VROUW GOEDHART. 

MEVROUW GOEDHART. 

Het papier ! Waar is het papier! {Freule Stuart ziende, 

die met het papier in de eene hand, en de andere tegen 

het voorhoofd gedrukt, als wezenloos dddr staat). O on

gelukkig kind, zij heeft het gelezen! {Zij drukt het meisje 

in de arinen en kust haar innig). Mijn lief̂  lief kind, 

geloof er niets van! Het is een schandelijke leugen! 

Kom met mij meê naar huis! 

F R E U L E STUART, zich zacht uit hare omhelzing 

losmakende, met plechtigen ernst. 

Mevrouw, zeg mij wie de man is, die dit stuk ge

schreven heeft. 

MEVROUW GOEDHART. 

Ach kindlief, ik weet het niet, ik weet er zelf niets 

van ! Maas heeft het mij daareven laten lezen, en ik 

heb bij vergissing. . . . 

FREULE STUART, verwonderd. 

Heeft de heer Maas, de vriend van Willem, u dit 

stuk gegeven? 

MEVROUW GOEDHART. 

Ach ja, maar geloof m i j . . . . 

F R E U L E S T U A R T . 

Is de heer Maas nog niet vertrokken? Is hij in de 

kamer hiernaast ? {Zij doet een stap naar de deur). 

MEVROUW GOEDHART. 

Neen ik wil zeggen ja . . . . ach, kindUef, geloof 

t o c h . . . . 
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F R E U L E STUART, naar de deur van de studeerkamer 

gaande en haar openefide, op gebiedenden toon. 

Mijnheer Maas, ik verlang u te spreken. {Maas treedt 

binnefi). 

DERTIENDE TOONEEL. 

FREULE STUART, MEVROUW GOEDHART, MAAS. 

FREULE STUAUT, hem het stuk toonende. 

Mijnheer Maas, ik heb dit stuk gelezen. {Maas buigt 

zwijgend; korte pauze, gedurende welke Freule Stuart 

den blik strak op Maas houdt gericht, en deze vóór 

zich op den grond staart). 
F R E U L E S T U A R T . 

Is ook u de inhoud er van bekend ! {Maas maakt 

zwijgend cenc toestemmende beweging; korte pauze). 

F R E U L E S T U A R T . 

En is ook de man, die het stuk schreef, u bekend, 

mijnheer? 

MAAS, haar in de oogen ziende. 

Is hij U niet bekend. Freule Stuart ? 

F R E U L E S T U A R T . 

Ik begrijp niet wat u bedoelt, mijnheer, doch ik zal 

dan anders vragen. Is het met uw medeweten dat dit 

is geschreven? Gelooft gij wat er in staat? {Met den 

voet op den grond stampend). Antwoord, mijnheer ! Ik 

eisch een antwoord! {Maas zwijgt). 

F R E U L E S T U A R T . 

Gij zwijgt, mijnheer Maas? Gij, die u den vriend durft 

noemen van een man als Holtzius, gij zwijgt wanneer 
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de vrouw, wie hij zijne eer, zijn geluk, de toekomstvan 

zijn leven heeft toevertrouwd, tot u zegt: Mijnheer Maas, 

ik heb gezien dat van mij is geschreven ,,Frcule Anna 

Stuart mag niet gerekend worden onder de deugdzame 

vrouwen"! {Maas blijft zivijgen^ 

F R E U L E STUART, zich allengs toL heftigen 

toorn optuindende. 

Gij volhardt bij uw beleedigend zwijgen ! Erger nog, 

gij zelf hebt de schandelijke aantijging medegedeeld aan 

deze lieve vrouw, die mij als eene moeder heett tot zich 

genomen ! O, ik vrees niet dat gij haar aan mij zult 

doen twijfelen! Ze gevoelt, dat zij haar huis en haar 

hart niet voor eene onwaardige heeft geopend. {Mevroriw, 

Goedhart drukt kaar zwijgend de hand; Freule Stuart 

treedt eene schrede op Maas toel) Maar gij. ndjnheer 

hoe kunt gij het, ik zeg niet voor uwe vriendschap — 

want ik erkeJi die vriendschap niet meer — maar voor 

uwe eer als man verantwoorden, het ongeluk, dat mij 

[hare stem stokt een oogenblik) bij mijne eerste schrede 

in dit land schier verpletterd heeft, nog te komen ver

zwaren door de diepste beleediging, die eene vrouw kan 

worden aangedaan ? Gij durft u den vriend noemen van 

Holtzius, en zonder van schaamte te bloozen geeft gij 

zijne bruid aan de verachting prijs als eene gevallene 

vrouw! Welnu, mijnheer, ik verbied u, verstaat gij, ik 

verbied u deze eerlooze handelwijze. Ik stel mij boven 

u, boven u, mij reeds uit Willem's brieven bekend als 

een dier mannen, die, als door de Voorzienigheid met 

blindheid geslagen, vrouwendeugd durven loochenen ! Ja 

Mijnheer Maas, ik, de diep door u vernederde vrouw, 

ik gevoel mij boven u, en als zoodanig zal ik u mijn 
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wil doen kennen. Van dezen oogenblik ontzeg ik uhet 

recht, mijnen Willem uw vriend te noemen. Zijn eer is 

mij even heilig als hem de mijne. En ik zal haar weten 

te beschermen, terwijl hij zelf hulpeloos daar nederligt. 

In de eerste plaats zal ik haar niet laten besmetten door 

de aanraking met eene lage ziel als de uwe. Ja, ik her

haal : LAGE ziel ! Want met dit stuk in de hand, en 

tegenover uw beleedigend zwijgen, roep ik u toe: Mijn

heer Maas, gij zijt een LAAGHARTIGE! 

{Het scherm valt, terwijl Freule Stuart de hand naar 

den. met gebogen hoofd voor haar staanden^ Maas toor

nig houdt uitgestrekt) 

Einde van het tweede bedrijf. 

5 



DERDE BEDRIJF. 
Speelt drie weken na de voorgaande. Jooneel hetzelfde 

als in de voorgaande., n.l. de apartementen van Holtzius. 

EERSTE TOONEEL. 

HOLTZIUS, F R E U L E STUART. 

Holtzius, met een bandeau voor de oogen, ligt in een 

ziekenstoel. Freule Stuart zit naast hem, met een brief 

in de hand, dien zij bezig is hem voor te lezen. 

F R E U L E STUART, lezende. 

„In mijne gedachten ben ik geheel bij je, lieve Wil

lem, tegen den tijd dat je dit schrijven ontvangt." [Zij 

houdt met lezen op en ziet naar Holtzius, die eenige 

beweging heeft gemaakt). Wou je wat hebben, Willem? 

HOLTZIUS. 

Ja, lieve An, mijne lippen zijn zoo droog. Geef me 

even het ijswater als je wilt. 

{Freule Stuart geeft hem van een nabijstaanden knaap 

een glas. Holtzius driitkt. Wanneer zij het glas weer 

van hem aanneemt, houdt zij zijne hand een oogenhlik 
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vast, en brengt die aan hare lippen. Dit voelende trekt 

Holtzius haar naar zich toe, en kust haar op het 

voorhoofd?) 

FrEULE STUART. 

Dwaze jongen, je hadt mij bijna het glas laten vallen. 
Zal ik weer voortgaan ? 

HOLTZIUS, 

Als je niet te moe bent. 

FrEULE STUART. 

Wel neen, zeker niet. Ik kan alleen maar niet vlot 

uit het schrift wijs worden, want je ondeugende moeder 

heeft weei- gekruist. [Lezende). . . tegen den tijd dat je 

dit schrijven ontvangt. Want het zal dan juist even vóór 

of even na je trouwen zijn. O beste jongen, hoe deel 

ik in je geluk, hoe is het mij als leefde ik zelf weer in 

dien tijd van hoop en zalig verlangen ! Wat ik vooral 

zoo heerlijk vind, is, dat het voorrecht van zulk eene 

onschatbare vrouw te krijgen {sprekende en gekscherende: 

„dat ben ik, hoor je wel, Willem?") aan jou zoo ten 

volle besteed is. Uit ieder van je brieven werd het mij 

duidelijker, hoe diep door je wordt gevoeld, dat aan het 

bestaan van den ongehuwden man het weerstandsver

mogen ontbreekt, dat de innige gemeenschap met eene 

lieve vrouw hem eerst maakt tot hetgeen hij in den 

strijd des levens moet zijn: een volledig uitgerust en 

stoutmoedig kampioen. Anna zal dat ontbrekende ten 

volle voor je aanvullen, en jij op jou beurt zult met al 

de kracht van je gezond lichaam voor haar en je kin

deren werken, en hen gelukkig maken. Zorg, Willem, 

dat je vrouw den dag van haar huwelijk altijd blijft be

schouwen als den gelukkigsten haars levens." 
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{Holtzius verrijst plotseling uit zijne zittende houding, 

en staat naast den stoel van zijn meisje, die verrast 

tot hem opziet.) 

HOLTZIUS, ernstig en met nadruk. 

Anna ! 

F R E U L E S T U A R T . 

Willemlief, wat is er ? Je ziet zoo ernstig ? Voel je 

je niet wel ? {Zij staat insgelijks op en^ legt haar arm 

op zijn schouder'). 

HOLTZIUS, met haar naar het midden nan 

het tooneel gaande. 

Anna, er moet mij iets van het hart, dat ik je sinds 

lang heb willen zeggen, zonder dat ik den moed er toe 

kon vinden. De brief van mijne moeder maakt mijn 

geweten wakker. Ik mag die hoop op een geluk, dat 

onmogelijk is geworden, noch bij jou noch bij mij langer 

laten bestaan. Anna, wij moeten ons vertrouwd maken 

met het denkbeeld van te scheiden! 

FREULE STUART, het hoofd tegen zijne 

borst leggende. 

O Willem ! 

HOLTZIUS. 

Ja Anna, wij mogen geen man en vrouw worden. Ik 

had dat woord reeds moeten spreken van het oogenblik, 

dat de dokter ons mededeelde, dat ik levenslang bhnd 

zou blijven. 

F R E U L E STUART, als boven. 

Ach Willem, spreek toch zoo niet! 

HOLTZIUS. 

Maar ik heb de zwakheid gehad, de vervulling vaii 

mijn pHcht te verschuiven. Ik heb dagelijks gesmeekt 
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om één vonk Hcht in deze oogen, gelijk de onge

lukkige, die in de woestijn sterft van dorst, zal bidden 

om één teug water. Slechts duisternis, steeds dieper duis

ternis is het antwoord geweest. Door je liefderijke zorg 

gedurende mijne ziekte heeft onze omgang een karakter 

van vertrouwelijkheid aangenomen, die mag bestaan 

tusschen aanstaande echtgenooten, maar die ik niet mag 

laten voortduren, nu een huwelijk tusschen ons onmo

gelijk is geworden. 

F R E U L E STUART, als voren. 

Ach, Willem! 
HOLTZIUS. 

Ik herhaal, Anna, onmogelijk geworden. Bedenk hoe 

het ongeluk, dat mij heeft getroffen, de schoone opvat

ting vernietigt, die wij beide ons van het huwelijk had

den gevormd. Geen werken en denken meer van den 

man voor zijn gezin, geene bescherming tegen gevaar of 

beleediging, geen deel kan hij op zich nemen van den 

steun, dien de echtgenooten eikair wederzijds verschul

digd zijn. In plaats van den onderhouder van het gezin, 

wordt hij een hulpeloos schepsel, van ieder afhankelijk, 

ongeschikt tot het vervullen van eenige maatschappelijke 

betrekking. Wat anderen prijzen als de grootste zege

ning des huwelijks — de geboorte van kinderen — wordt 

voor den blinden vader eene pijnlijke beproeving, daar 

hij zijne lievelingen nimmer zal kunnen aanschouwen, 

hunne ontwikkeling gadeslaan noch leiden. Mijne ge

moedsstemming zou onder dit alles bitter worden. Waar 

de idealen, die wij ons van het huwelijk hadden ge

vormd, aldus in rook vervlogen, zou ook de grond weg

vallen, waarop wij ze hebben gebouwd: onze liefde. 



{Korte pauze. Fr. Stuart houdt steeds, zonder te ant

woorden, haar hoofd tegen zijn schouder gedrukt). 

Ziedaar, Anna-lief, wat ik je moest zeggen. Door je, 

in mijn tegenwoordigen hulpeloozen toestand, te trouwen, 

zou ik je ten slotte ongelukkig maken. Ik kan, ik mag 

de verantwoording daarvoor niet op mij nemen. Maak 

je toch niet zoo bedroefd, kindlief. Wie weet, hoeveel 

wij nog voor elkaAr kunnen zijn zonder den meer inni-

gen band des huwelijks. Stort je gemoed eens uit voor 

ons beider vriendin, mevrouw Goedhart. Zij is hier

naast in de studeerkamer. (Hij leidt haar langzaam 

naar de rechterzijde, zelf op de tafel steunende) Spreek 

bedaard en ernstig met haar. Zij is eene verstandige 

vrouw, en zij zal je overtuigen, dat hetgeen ik je gezegd 

heb, noodzakelijk is. {^Hij kust haar nogmaals op het 

'doorhoofd. Freule Stuart heft hare betraande oogen tot 

hem op, en verlaat daarna het tooiiecl ter rechterzij dei) 

TWEEDE TOONEEI, . 

HOLTZIUS .\LLF.EN. 

Kjffij steunt zich, terwijl Anna vertrekt, en verder on

der het spreken, op de tafel in het middeiivan het iooneel.) 

De zware strijd is gestreden! Ik heb het woord ge

sproken, dat met één slag alles vernietigt, wat ik van 

het leven had gehoopt! Uit de worsteling tusschen plicht 

en zelfzucht heb ik, volgens mijne vaste overtuiging, den 

weg gevonden, mij door waarachtige liefde voor Anna 

gewezen. Maar o God, hoe zwaar is dien weg te be

wandelen! {Korte pauze). 
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Waar is nu de kracht dier liefde, die wij beide, in 

onze ideale opvatting, onoverwinnelijk waanden? 

Waar was zij, toen ik tot Anna sprak: wij moeten 

scheiden! Stond zij haar ter zijde, om haar het 

antwoord toe te fluisteren: „Willem, hulpeloos of sterk, 

gij zijt de mijne voor eeuwig!" 

O Anna, ik had mij tegen dat antwoord gewapend! 

Maar toch, hoe heerlijk zou het mij van uwe lippen in 

de ooren hebben geklonken! Nimmer zou ik het offer 

liebben aanvaard! Maar dat gij het niet hebt aangeboden, 

dat breekt mij het hart! {Korte pauze) 

Doch met wat recht beklaag ik mij! Heb ik niet zelf 

vurig gebeden, dat de strijd haar hcht mocht worden 

gemaakt? En nu die wensch boven verwachting is ver

vuld, zou ik klagen, uit onedele zelfzucht? Moet dan 

steeds het egoïsme in onze ziel den boventoon voeren 

boven de schoonste aandoeningen van het hart! Weg 

met die onedele gedachten! Ik zal den strijd uitstrijden 

als een man — als een man, waardig door eene 

vrouw als Anna bemind te zijn geweest. 

{Onder het spreken is hij, om de tafel heen, allengs 

ter linkerzijde gekomen, en treedt van daar,eenigszins 

op den tast, de deur der slaapkamer binnen) 

DERDE TOONEEL. 

MEVROUW GOEDHART, F R E U L E STUART. 

{Zij komen te zamen uit de studeerkamer, mevrouw 

Goedhart den arm om het 7niddel van Freule Stuart 

geslagen) 

file:///LLF.EN
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F R E U L E STUART. 

Ach, lieve Mevrouw, ik ben zoo bedroefd! 

MEVROUW GOEDHART. 

Kindlief, ik heb hartelijk met je te doen, en ik begrijp 

volkomen, dat je eerste aandrift is, in het besluit van 

Holtzius niet te berusten. Maar toch moet ik je, als 

moederlijke vriendin, ernstig in overweging geven, of 

een huwelijk met een volkomen hulpeloos man wel tot 

je beider geluk kan strekken. Je weet, ik houd hartelijk 

veel van Holtzius, en heb innig medelijden met zijn 

ongeluk. Maar toch vraag ik: mag je hem het offer 

brengen van je geheele leven, jij die jong en schoon 

zijt, die fortuin hebt, die. . . . 

FREULE STUART, haar de hand op den mond leggende. 

O lieve mevrouw, spreek niet verder zoo! U zoudt 

mij doen twijfelen aan uw goed hart. Ik zou Willem 

een offer brengen door hem te trouwen! Ik zeg u 

mevrouw, ik zou liever sterven dan van hem afstand 

doen! Zijne blindheid heeft den band tusschen ons 

onverbrekelijk gemaakt. Ik wil hem nu niet slechts 

beminnen, maar ook trachten hem te vergoeden wat 

God hem heeft ontnomen. 

MEVROUW GOEDHART, haar omhelzende. 

Het doet mij goed je zoo te hooren spreken. In den 

grond van mijn hart ben ik het met je eens. Maar 

wanneer je Holtzius in geen geval zijn woord wilt terug

geven, waarom heb je hem dan niet terstond gezegd : 

Willem, ik neem het offer niet aan, ik wil je vrouw 

v/orden wat er ook gebeure? 

FREULE STUART. 

Ziedaar juist mijn grootste verdriet. Ik kan dat niet 
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doen, lieve mevrouw, zoolang de schrikkelijke beschul

diging, die in zijn bijzijn tegen mij is ingebracht, niet 

is weerlegd. 

MEVROUW GOEDHART. 

Maar je onderstelt toch niet, dat Holtzius aan dien 

schandelijken laster één oogenblik geloof heeft gehecht? 

F R E U L E STUAR'J-. 

Neen, mevrouw, daarvoor heeft hij een te edel hart. 

Zelf heeft hij er nooit een woord over gesproken. De 

tranen kwamen mij soms in de oogen wanneer ik zag, 

hoe angstvallig hij in onze gesprekken de waarheid 

omtrent zijn duel ontweek, alleen om mijne kieschheid 

niet te kwetsen. 

MEVROUW GOEDHART. 

Welnu dan ? 

FREULE S Ï U A R T . 

Welnu, al heeft hij er mij nooit over gesproken, moet 

hij toch wel begrijpen dat er mij iets van ter oore is 

gekomen. Welken indruk zou het dan op hem maken, 

wanneer ik, met die wetenschap, hardnekkig aandrong 

op ons huwelijk ? 

MEVROUW GOEDHART. 

Je hebt gelijk, Anna-lief. Je vrouwelijke kieschheid 

verzet zich daartegen. Maar het misverstand met dien 

ingebeelden ofiicier kan toch niel eeuwig duren ! 

FREULE STUART. 

Neen, maa.r middelerwijl moet ik Willem in de meening 

laten, dat ik zoo harteloos zou zijn om zijn offer aan 

te nemen! {Hartstochtelijk). O, het denkbeeld dat hij 

mij dit op het oogenblik misschien in zijn hart verwijt, 

zou mij radeloos kunnen maken ! 
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MEVROUW GOEDHART. 

Bedaar, bedaar, kindlief, om radeloos te worden is 

het altijd nog vroeg genoeg. Dat die Maas ook maar 

steeds niet terugkomt! Heb je niets meer van hem 

gehoord ? 

F R E U L E STUARX. 

Niets sedert hij mij liet korte briefje schreef: „Na de 

harde woorden, die gij mij hebt toegesproken. Freule, 

ga ik waarheid zoeken, om u óf voor Holtzius ten toon 

te stellen voor hetgeen gij werkelijk zijt, óf zelf nederig 

uwe vergiffenis te vragen." 

MEVROUW GOEDHART. 

Wel foei, wat schandelijk wantrouwen! Ik had het 

nooit van Maas gedacht. 

FREULE STUART. 

O neen, mevrouw, zeg dat niet. Sedert dien eersten 

vreeselijken dag heb ik veel nagedacht, en ik begrijp 

thans dat Maas, om te handelen zooals hij deed, Holt

zius oprecht lief moest hebben en zijne eer ter harte 

nemen. Hij kon zijne ergernis over hetgeen hij, op ge

tuigenis van dien officier, als waar meende te moeten 

aannemen, niet, zooals anderen in zijne plaats zouden 

hebben gedaan, onder een beleefd lachje verbergen. 

Door hem, in mijne drift, zoo grievend toe te spreken, 

heb ik hem onrecht gedaan. En zoodra ik hem weder

zie, zal ik niet nalaten dat te erkennen. Maar wanneer 

zal hij komen ! 

MEVROUW GOEDHART. 

Wel hij kan, dunkt mij, niet lang meer uitblijven. 

Het is nu nagenoeg drie weken geleden dat hij vertrok. 
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F R E U L E STUART. 

Het zal toch immers wel zeker zijn, dat hij terstond 

hier komt wanneer hij terug is ? 

MEVROUW GOEDHART. 

Natuurlijk, want in ieder geval zal hij vreeselijk 

verlangend zijn, te hooren hoe het met Holtzius gaat. 

F R E U L E STUART. 

Toch zou ik hem voor alle zekerheid wel een briefje 

willen schrijven,^en het aan zijne woning laten bezorgen. 

MEVROUW GOEDHART. 

Wel, doe het dan maar terstond. Ik heb ook een 

briefje te zenden, waar haast bij is. l,aten wij ze 

even schrijven in Holtzius studeerkamer, dan kunnen 

wij, voordat wij naar huis gaan, ze zelf aan de 

adressen aanrijden. {Beide af ter rechterzijde). 

VIJFDÈTTeö-N-EEL. 

ZEPHYRA, alleen. 

Zij komt binnen, trippelende op de maat van een- wals, 

dien zij zachtjes n.enriet. Zij walst een paar malen-

het tooneel rond en blijft vervolgens op den voorgrond 

staan. 

O die wals! Neen maar, zóó heerlijk heb ik er nog 

nooit een gehoord! (Zij neuriet weder liet air). En 

wat speelt Calati 'm heerlijk! Die Calati! Wat 

'n lieve man! Hoe vervelend dat die juf altijd zit toe 

te kijken als ik les bij hem neem ! Denk je dat zij 

ooit in slaap zal vallen, dat oude spook ! Als ik even 

omkijk, zie ik altijd d'r groote oogen wijd open op 
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onze handen staren. Ik moet Calati toch eens zien 

te spreken als juf er niet bij is. Maar hoe? Ik kan 

hem toch moeielijk eene visite gaan maken ! Ha, daar 

bedenk ik iets! Hij heeft een makken tijger bij zich 

aan huis! Ik zal hem op de volgende les zeggen dat 

ik dol ben op tijgers, dat tijgers mijne lievelingsbeestjes 

zijn! dan dient-ie toch wel te vragen of ik den zijnen 

eens wil komen zien; en juf is voor tijgers zoo bang 

als de dood, dus die zal wel oppassen dat zij niet mee

gaat. {Zij neuriet weer de Wats'). Daar is die wals 

weer ! Ik kan 'm maar niet uit mijn hoofd zetten ! Ik 

zou er m'n heele leven op door willen walsen ! [Zij 

doet cenige passen). Ik moet 'm met alle geweld op 

Concordia met Jantje Snor dansen. Of neen, die houdt 

je niet stevig genoeg vast, en hij wiegt niet genoeg 

(zij zuiegi heen en tveer) en wiegen, dat is toch maar 

het ware bij 't walsen ! Ik zal Schermer zeggen, dat 

hij 'm met mij doet, die wiegt heerlijk ! O, wat zal dat 

prettig zijn! (Zij danst niet 7'crnie7iwden ijver, al 

neuriënde, het tooneel rond). 

ZESDE TOONEEL. 

ZEPHYRA, JOLIE. 

JOLIE, komt ongemerkt van den achtergrond op. 

Wel sapristi, dat is dezelfde jonge dame die mij 

verleden hier in de armen is gevallen ! 't Lijkt wel of 

zij deze appartementen heeft gehuurd om zich in het 

dansen te oefenen. [Hij neuriet zachtjes het %vals-
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air met haar mede). Heel aardig! Heel aardig ! Ik zou 

bijna lust hebben mee te dansen ! 

[Hij begint ook te trippelen, volgt meer en meer hare 

bewegingen, en danst eindelijk achter haar aan, terwijl 

zij heide neurién. Zephyra, zich plotseling omdraaiende, 

staat met hem neus aan neus.) 

ZEPHYRA, met een gemaakt gilletje. 

O hemel! 

JOLIE. 

't Is niets, juffrouw, ik ben het maar. Jolie, isfe 

Luitenant der infanterie bij het N. O. I. Leger, iemand, di-

geen kind. Iaat staan een dansend meisje, kwaad zal doen. 

ZEPHYRA. 

O mijnheer, wat heeft u me doen schrikken ! 

JOLIE . 

Waarlijk, lieve juffrouw, stel u gerust. Ik ben geheel 

on.schadelijk, zoo zacht als een lam. En de schoone 

sekse! {Dwepend ten hemel ziende). Ik aanbid ze! 

ZEPHYRA. 

Maar wat moet u wel van mij denken, mijnheer, dat 

ik daar zoo in mijn eentje stond te walsen ! 
JüLlK. 

O juffrouw, dat vind ik zeer natuurlijk ! Dat doe il; 

zelf lederen morgen en avond bij wijze van kaïner-

gymnastie. Soms sta ik 's nachts op, om even een rondje 

te doen, en dan slaap ik weer des te lekkerder in. 

ZEPHYRA, hem belangstellend en tccdcr 

aanziende. 

\\ aarlijk, is u zóó'n liefhebber van walsen. 

JOLIE. 

Een liefhebber! Zeg liever een afgodendienaar! U 



78 

zult het niet willen gelooven, juffrouw, maar soms zou 

ik kunnen wenschen dat mijn lichaam uit louter beenen en 

voeten bestond, om met allen tegelijk te kunnen walsen. 

ZEPHYRA. 

O mijnheer, zoo iets zou al te heerlijk, dat zou een 

hemel op aarde zijn ! 

JOLIE, haar de hand kussende. 

Juist juffrouw, met u en mij als engeltjes. Wat een 

heerlijk leventje moet dat in zoo'n hemel zijn ! 

ZEPHYRA, gemaakt verlegen. 

Foei, mijnheer ! Wat zou juf wel zeggen als zij u 

hoorde! {Plotseling weer met levendigheid). U moet 

weten, mijnheer, dat ik juist van daag een nieuwen wals 

van mijn muziekmeester geleerd heb. O maar, zoo'n 

heerlijke, meeslepende wals als dat nu toch is! Hij doet 

iemand de voeten onder het lichaam trippelen. 

{Zij neuriet weder de wijs, en maakt daarop, 'als 

voren, den wiegenden wals-pas. folie volgt haar voor

beeld. Als zij elkaar naderen, grijpt hij haar om het 

luidden en zij walsen samen het tooneel rond, steeds 

beide neuriënde. De stoelen en andere meubels worden 

daarbij door elkander gesmeten) 

ZEPHYRA, op een sofa neervallende. 

O mijnheer Delie! 
JOLIE. 

Paidon, mejuffrouw: Jolie! Jan Willem Jolie! 

ZEPHYRA. 

Nu Johe, of Delie, dat is hetzelfde, maar u walst 

goddelijk! 

JOLIE. 

Dat kompliment van zulke b e e n e n . . . ik wil zeggen 
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uit zulk een mond, maakt mij tot den gelukkigsten der 

stervelingen. 

ZEPHYRA, hein smachtend aonziende. 

Komt u hier in garnizoen, mijnheer? 

JOLIE. 

Om u te dienen, juffrouw. Het gouvernement is zoo 

beleefd geweest, mij naar Banjer te zenden, en, na drie 

weken, met 50 pet. verlies op m'n meubeltjes, weer over 

te plaatsen naar Soerabaia. 

ZEPHYRA, opgewonden. 

U komt dus voor goed hier ! Dat is heerlijk ! Dan 

engageer ik u voor vast voor den tweeden wals op alle 

vauxhall's en bals van Concordia. 

JOLIE. 

U overstelpt mij met weldaden ! {terzijde). Het lijkt 

hier wel St. Jan ; straks vraagt zij mij nog ten huwelijk ! 

{Luid). Maar om u de waarheid te zeggen, juffrouw, 

ben ik hier met een ander doel gekomen, dan om dan

sen voor Concordia te engageeren. Ik ben van de boot 

gekomen met een zekeren heer Maas, die zoo vriende

lijk was, mij van Banjer af te halen. {Naar buiten 

kijkende). Hij zal wel terstond hier zijn ; hij is even 

bij een vriend aangeloopen, om iets te doen waarmee 

ik niet te maken heb. Ha, daar komt hij ! 

{Terwijl Maas van den achtergrond opkomt, en. daar 

blijft staan, treden Mevrouiv Goedhart en Freule Stuart 

ter rechterzijde uit de studeerkamer. De stoelen op het 

tooneel staan scheef en schots door elkander). 
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ZEVENDE TOONEEl. , 

D E VORIGEN, MEVROUW GOEDHART, FREULE 

S T U A R T , M A A S . 

MEVROUW GOEDHART. 

Wel Fiertje, ben jij daar ? Wat heb ik hier toch voor 

een heidensch leven gehoord, kind ? {Rondkijkende'). En 

va t ziet 't er hier uit ! ' t Lijkt wel of je van Holtzius 

kamers een uitdragerswinkel hebt gemaakt! 

ZEPHYRA. 

Kom, ma, wij hebben maar een toertje gewalst! En 

nu ga ik naar de modiste om een baljapon aan te 

]jassen. (af-) 

JoLiE, met een sierlijke buiging. 

Pardon mevrouw, indien hier wellicht mindere stoel-

vastheid mag heerschen, dan is die jonge dame daar

aan volkomen onschuldig. De eenige verantwoordelijke 

personen zijn mijne beenen. 

MEVROUW GOEDHART. 

Uwe beenen, mijnheer ? 

JOLlE. 

Ja mevrouw, deze beenen {Hij geeft er een slatf oJ> 

viet de tdakke hand), die van nature een onwederstaan-

baren muzikalen aanleg hebben gekregen. Vooral wals

muziek, mevrouw. . . . 

MAAS, die tot nu toe aan den ingang zwijgend 

I-^rcule Stuart en folie in, het oog heeft gehouden, 

snel naar voren- tredende. 

Excuseer mij dat ik u in tie rede val, mijnheer, maar 

wij zijn hier voor ernstiger zaken gekomen, dan om het 

8 i 

gevoel uwer beenen te bewonderen. (Tot Mevrouw 

Goedhart en- Freule Stuart, groetend) Mevrouw ! Freule! 

F R E U L E STUART. 0J> blijden toon. 

Mijnheer Maas ! U terug! 

MAAS. 

Ja Freule, niettegenstaande uw verbod, neem ik die 

vrijheid. {Hij treedt of) zijde, waardoor hij folie vlak 

7'oor haar brengt, met verlieffing van stem). En ik heb 

de eer, u voor te stellen den len Luitenant Jolie ! 

F R E U L E STUART', met een- afkeerende 

bezveging achteruit deinzende. 

Johe ! {7Jj wankelt, en ivordt door Mevrouw Goedhart 

in hare armen- opgevangen.) 

MAAS, sarkastisch. 

Om u te dienen, Freule, luitenant Jolie. U schijnt 

mijnheer te kennen ? Zijne tegenwoordigheid schijnt u 

te liinderen ? 

MEVROUW GOEDHART, angstig. 

Kind, kind, is het dan waar, dat je mijnheer Jolie 
reeds meer ontmoet hebt! 

F R E U L E STUART, zich herstellende, met 

fierheid tot Maas. 

Kennen, neen, mijnheer! Maar hinderen doet de te
genwoordigheid van dezen persoon mij in de hoogste 
mate. 

JOLIE, verward. 

Maar. . . . ik ken deze dame niet! Dit is niet freule 
Stuart ! 

F R E U L E STUART. 

Ja, mijnheer, ik ben wel freule Stuart. En wanneer 

uwe tegenwoordigheid mij een oogenblik mijne zelfbe-

6 
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heersching deed verliezen, dan was dat door de aan

doening, van aangezicht tot aangezicht te staan met den 

man, die van mij heeft durven schrijven, wat ik nimmer 

had vermoed dat eenig schepsel van mij zou durven 

denken ! {Na een oogenblik stilte, verwijtejid tot Maas). 

Ik had gehoopt, dat u mij deze ontmoeting zoudt heb

ben bespaard, mijnheer Maas ! 

MAAS. 

Gij zijt elkander dan werkelijk geheel onbekend? 

JOLIE. 

Ik heb deze dame nooit of nimmer ontmoet. 

MAAS, op freule Stuart toetredende. 

Dan, Freule, heb ik mij aan een grievend onrecht 

schuldig gemaakt. Ik erken het berouwvol, hoewel de 

uitkomst mij verheugt. Laat ik echter mijn gedrag recht

vaardigen. Uwe laatste woorden, die mij nóg in de ooren 

klinken, waren : „Mijnheer Maas, gij zijt een laaghartige!' ' 

Zulk eene beleediging is zwaar te verduren, freule, door 

welken mond ook gesproken. Toen ik dus van den 

dokter vernomen had, dat Holtzius' leven buiten gevaar 

was, besloot ik, onzen strijd met één slag Ie beshssen. 

Daarvoor was noodig de tegenwoordigheid van den 

eenigen onwraakbaren getuige, den heer Jolie. Er ver

trok een Engelscbe boot naar Bandjermassin. Ik zeide 

aan Holtzius, gedeeltelijk naar waarheid trouwens, 

dat ik voor zaken op reis moest, vertrok naar 

Banjer, en slaagde er in, den heer Jolie meê terug te 

brengen. 
J O H E . 

Te eer daar ik, na twee weken te Banjer in garnizoen 

te zijn geweest, volgens loffelijke gewoonte van den 
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legerkommandant weer verrast werd door mijne over

plaatsing naar Soerabaia. 

MAAS. 

Ik heb nu het overtuigend bewijs, dat u en de heer 

Jolie elkaar geheel vreemd zijt, en er dus omtrent het 

gebeurde te Batavia eene persoonsvergissing moet bestaan. 

Nogmaals, ik gevoel den diepsten spijt over het onrecht, 

dat wij u hebben aangedaan. Zoo deze bekentenis in 

staat is, de herinnering aan het gebeurde bij u uit te 

wisschen, freule, schenk mij dan vergiffenis. {Hij blijft 

met gebogen hoofd voor haar staan). 

F R E U L E S T U A R T . 

Mijnheer Maas, terwijl gij handeldet heb ik nagedacht. 

Ook ik verzoek u te vergeten, wat ik u onder den eer

sten pijnlijken indruk heb toegevoegd! Zie hier, mijnheer, 

liet beste antwoord, dat ik u geven kan. {Zij reikt hein 

flinkweg de hand). 

MAAS, de hand aa?i zijne lippen brengende. 

Freule, gij zijt goed en edelmoedig. Ik hoop u te be

wijzen, dat hoogachting en vriendschap kunnen goed

maken wat door ergdenkendheid is misdreven. 

MEVROUW GOEDHART. 

En ik. Maas, zoo boos als ik den laatsten keer OD je 

was, ZOU je nu wel kunnen omhelzen, als ik niet bang 

was dat je daarop van zoo'n oude vrouw weinig ge

steld zoudt zijn. 

MAAS, haar lacliend de hand drukkende. 

Even goed gemeend. Mevrouw Goedhart. Maar nu„ 

vóór alles, hoe gaat het met Holtzius? 

MEVROUW GOEDHART. 

Helaas ! 



84 

MAAS, met drift. 

Helaas? Er is toch geen gevaar? Hij is niet weer 

ingestort ? 

MEvrouw GOEDHART. 

Neen Maas. Maar wat wij vreesden is gebeurd. Holt-

zius is blind! {Freule Stuart wendt zich ter zijde met 

de hand voor de oogen). 

M A A S . 

Mijn God, die arme, beste kerel! 

JOLIE, Freule Stuart met bedeesde Iwuding half 

ter zijde, half achterwaarts naderende. 

O, Freule, welk een ongeluk heb ik over u gebracht. 

Kunt gij ook mij vergeven ? 

F R E U L E STUART, half van hem afgewend, en, 

hare tranen niet kunninde bedwingen. 

Ach, mijnheer, gij hebt ons zoo diep rampzalig gemaakt! 

JOLIE, niet vuur. 

Ik besef het met innig berouw. Freule! Maar geloof 

toch, dat ik geene slechte bedoeling heb gehad, dat ik 

zelf misleid ben, dat ik de gevolgen mijner onvoorzichtige 

woorden in de verte niet voorzien kon ! 

F R E U L E STUART, zich herstellend, zacht en 

vriendelijk. 

Ik gelooi u, mijnheer — en {zij wendt zich naar hem 

toe) ik vergeef u-
jOLiE, aangedaan. 

Ik dank u, freule, uit den grond van mijn hart. {Hij 

reikt haar aarzelend de hand) Mag ook ik u de hand 

drukken ? 
F R E U L E STUART, na korten tweestrijd. 

Uwe hand , . . . . de hand die AVillem heeft ongelukkig 
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gemaakt, — Vergeef mij, mijnheer, maar ik kan het niet! 

{Zij wendt zich om, en verlaat haastig het looneel ter 

rechterzijde) 

ACHT.STE TOONEEL. 

D E VORIGEN, BEHALVE FREULE STUART. 

M E V R . GOEDHART. 

Mijne heeren, wat u thans het eerst te doen staat, is, 

Holtzius te vertellen wat hier is gebeurd, zoodat alle 

indruk van het leugenachttig verhaal ten nadeele mijner 

lieve vriendin bij hem wordt weggenomen. 

MAAS. 

U hebt gelijk, Mevrouw. Ik zal mij daarmee belasten ; 

ik verlang ook vreeselijk, Holtzius te zien. Is hij in 

zijne kamer? 

MEVROUW GOEDHART. 

Ja hij is, geloof ik, wat gaan liggen. Hij was daareven 

diep neerslachtig. 

MAAS. 

Ik ga hem dadelijk opzoeken. {Af ter linkerzijde). 

NEGENDE TOONEEL. 

MEVROUW GOEDHART, TOLIE. 

MEVROUW GOEDHART. 

Nu, mijnheer, heb ik een appeltje met u te schillen. 
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Hoe bent u toch in 's hemels naam gekomen aan die 

schandelijke verzinsels on:itrent een meisje, een engel, 

durf ik zeggen, als freule Stuart? 

JOLIE. 

Ja, Mevrouw, dat begrijp ik eigenlijk zelf ook niet, 

maar dit staat vast, dat die freule Stuart niet veel 

bijzonders is. 

MEVROUW G O E D H A R T , driftig op hein toetredende. 

Hoe, mijnheer, u durft nogmaals herhalen, d a t . . . . 

JOLIE, verscJirikt acJiieriiit stuivende. 

Houd u bedaard, Mevrouw, tegen dames ben ik niet 

opgewassen. Ik bedoel niet de echte, maar de valsche 

Freule Stuart. Want dit kan ik u verzekeren, dat ik 

met een vrouwelijk wezen, dat op dien naam antwoordde» 

van een goede 20 jaar, met mooie oogen, zachte wangen, 

poezele. . . . 

MEVROUW GOEDHART, waarschuwend. 

Mijnheer, wees zoo goed te bedenken, dat u niet met 

uwe kameraden in de kazerne, maar tot eene dame spreekt. 

JOLIE. 

U hebt gelijk, mevrouw, het was mij ontschoten. Ik 

zei dan dat ik met een bekoorlijk jong meisje, dat zich 

Freule Stuart noemde, en dien naam ook had staan op 

haar koffer, hare zakdoeken, hare chemisetjes, hare. . . . 

MEVROUW G O E D H A R T , waarschuwend. 

Maar, mijnheer! 
JOLIE. 

Daar was ik waarlijk al weer op weg naar de kazerne' 

Ik heb den laatsten tijd veel in Zola gelezen, en ben 

daardoor misschien wat realistisch in mijne beschrijvingen 

geworden. In één woord, mevrouw, met eene nagemaakte 
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Freule Stuart heb ik te Batavia gegeten, gewandeld, 

gereden, gesoupeerd, g e . . . . 

MEVROUW G O E D H A R r . 

Maar, meneer, bedenk dan t o c h . . . . 

J0LIE. 

Maar sakkerloot, mevrouw, hoe zal ik u dan de waar

heid vertellen als u ze niet wilt hooren! 

MEVROUW GOEDHART. 

U hebt gelijk, ik zal u niet meer in de rede vallen. — 

Ga voort, 

JOLIE. 

Ik ben klaar. 
MEVROUW GOEDHART, spijtig. 

Klaar, en ik dacht dat uw verhaal pas begon! Ik 

geloof haast dat u een loopje met mij wilt nemen, mijnheer. 

TOLIE, gemoedelijti, en met beteekenisvollen blik oJ> 

hare korpulcntie. 

O' Mevrouw, hoe zou ik zóó iets kunnen doen! 

MEVROUW GOEDHART. 

Wel heb ik ooit van mijn leven! ik zal. . . . 

T I E N D E TOONEEL. 

D E VORIGEN, HOI.TZIUS, MAAS. 

MAAS, Holtzins, steeds met liet bandeau voor de 

oogen, binnenleidende tot voor Jolie. 

Holtzius, hier is mijnheer Jolie. 

JOLIE, plotseling ernstig. 

Mijnheer Holtzius ! 
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HOLTZIUS. 

Mijnheer Jolie, mijn vriend Maas heeft mij alles ver

teld. Ik weet dat deze geheele ongelukkige geschiedenis 

het gevolg is van een misverstand. Ik had uwe bevesti

ging niet noodig, om aan de deugd van freule Stuart te 

gelooven. Toch ben ik u dankbaar voor de goede be-

doeÜng, waarmee gij hier zijt gekomen. 

JOLiE, Op bedroefden toon. 

O Mijnheer Holtzius, kon ik maar meer doen 1 Ik zou 

mijn leven willen geven om het gebeurde ongedaan te 

maken. 
HOLTZIUS. 

Ik dank u, mijnheer, voor die goede woorden ; maar 

ook die waren niet noodig, om alle verbittering jegens 

u uit mijn hart te bannen. Het zou misplaatste lucht

hartigheid zijn, te ontkennen dat de ramp, die mij heeft 

getroffen, mijn leven heeft vernietigd. Maar ik stel « 

daarvoor niet verantwoordelijk. Wij alle zijn kinderen 

van de omstandigheden. Wal is, moet zijn. 

J o u E. 

Maar kan ik dan niets doen om goed te maken, wat 

ik bedorven heb ? 

HOLTZIUS. 

Ik zou u wel één dringend verzoek willen doen. 
JOLTE. 

Wat het ook zij, gij kunt over mij beschikken. 

HOLTZIUS. 

Luister dan. Naar ik uit het verhaal van Maas begrijp, 

wordt door ëene slechte vrouw op het oogenblik mis

bruik gemaakt van den naam van mijn. . . . van Freule 

Stuart. Daaraan moet een einde gemaakt worden. Deze 
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naam raag niet langer door het slijk worden gesleurd. 

Mijn verzoek is dus : spoor die vrouw op, lever haar over 

aan de politie, en doe haar de middelen ontnemen, 

waardoor haar schandelijk bedrog haar mogelijk is ge

worden. 

J O L I E . 

\5\M verlangen kan niet grooter zijn dan het mijne. 

Ik ga terstond naar de politie en telegrapheer naar 

het hotel te Batavia, waar ik met dat schepsel gelo

geerd heb. 

MAAS. 

Ik ga met u mede, mijnheer Jolie. Ik ken het per

soneel van de politie hier beter dan u. Holtzius ik kom 

gauw terug en dan blijf ik je gezelschap houden zoolang 

je wilt. Mevrouw Goedhart, tot genoegen. {Beide af.) 

E L F D E TOONEEL. 

HoLi-zius, MEVROUW GOEDHART, F R E U L E STUART. 

FREULE S T U A R T , zij komt uit de studeerkamer 

en idieii't 'Jloltzius om den hals. 

Willem, lieve Willem, wat ben ik gelukkig dat ik vrij 

tot je kan spreken nu die schandelijke verdenking tot 

leugen is gemaakt! Geene macht, neen geen geweld ter 

wereld, zal me nu meer van je kunnen scheiden. Ik ben 

je vrouw en jij bent mijn man voor eeuwig! 

HOLTZIUS, de kande?i voor hei gelaat slaande. 

En aan dit hart heb ik kunnen twijfelen! God het is 

zwaar, zooveel geluk te moeten verliezen! 



90 

F R E U L E S T U A R T . 

Wat zeg je toch, Willem-lief, van verliezen ? Kom, 

wees nu niet langer zoo zwaarmoedig. Van je ziekte beu 

je genezen, wij beminnen elkaar meer dan ooit, kortom 

Willem, (s// Iu/i{>'^ sic A tot zijn oor OTcr), zeg mij, wan

neer zal ik je vrouwtje worden? 

HoLi'zrus. 

O Anna, je maakt me den strijd zwaar! 

F R E U L E S T U A R T . 

Den strijd! Maar bedenk toch wie en wat wij voor 

elkander zijn! Hoe kan je i)licht één oogenblik in strijd 

komen met eene liefde als de onze? 

HOLTZIUS. 

Juist krachtens de innige liefde, die ik je toedraag, 

7?ia^' ik je niet ongelukkig maken. 

F R E U L E STUART, met vuur. 

Maar begrijp je dan niet, dat het grootste ongeluk 

wat mij zou kunnen treffen, is, van Jou afstand te 

te moeten doen ? 

HOLTZIUS. 

Voor het oogenblik, ja, Anna. Maar die droefheid 

zal voorbijgaan, terwijl het ongeluk, waarin ili je zou 

meeslepen, de overlast van een hulpeloos man, komen 

zou op een tijd, waarin je aan krachtigen steun het 

meest behoefte zult hebben. 

FREULE STUART, lïem de liand op den ami leggende. 

Luister, Willem, ik spreek in die[)en ernst. Wanneer 

je de mij gedane belofte verbreekt; wanneer je mij 

noodzaakt dit land, waarheen ik kwam met onuitspre

kelijk verlangen naar jou in het hart, zonder jou te 

verlaten, dan zal je de schoone verwachtingen, die ik 
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van dit leven heb gekoesterd, voor immer hebben ver

nietigd. Een gelukkig bestaan kan ik mij slechts denken 

in vereeniging met jou, al had het lot je ook tot den 

mismaaktsten man op aarde gemaakt. Ziedaar mijne 

plechtige verklaring. En nu vraag ik je ernstig, durf je 

het mij gegeven woord terugnemen? 

{Eenige oogenbliliken stilte, gedurende 7velke Holtzius 

hlijkhaar aan vreeselijken tweestrijd ten prooi is.) 

F R E U L E STUART, zijne beide handen in de hare 

nemende, nut nadruk. 

Bedenk, Willem, dat dit oogenblik over het geluk van 

ons beider leven beslist! Bedenk dat ik, als je weigert 

{plotseling de hand voor hare oogen brengende, om hare 

tranen terug te honden') alleen zal staan in de wijde 

wereld! 

HOLTZIUS, na pijnlijken zelf strijd, metplcchtigen ernst. 

Anna, ik kan niet anders, volgens mijn plicht en ge

weten. Ik blijf bij mijn besluit. Ik neem mijn gegeven 

woord terug! 

{Freule Stuart wankelt, terivijl een doodelijke bleekheid 

zich over haar gelaatverspreidt.Mevrouw GoedJiartonder

steunt haar en brengt haar naar de sofa, waar Fr. Stuart, 

bitter iveenend, het hoofd aan hare borst verbei'gt. Holt

zius staat met ééne hand op de tafel geleund, en. gebo

gen hoofd. Plotseling rijst freule Stuart op en treedt, 

met betraand gelaat, maar vastberaden, op hem toe). 

F R E U L E S T U A R T . 

En ik, Willem, ik geef je dat weord 7nct terug. Het 

is mijn recht, je ongeluk met je te deelen! 

{Snikken verhindert haar nogmaals verder te spreken. 

Mevrouw Goedhart brengt haar weer 7net zachtcn dwang 
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ihiar (ie sofa, zuaar zij haar tracht ie troosten. Holtzius 

wil, op liet s^eluid af, oolz daarheen snellen, als de dokter 

hinnenkontt). 

T W A A L F D E TOONEEL. 

D E VORIGEN, D R . RADERNAAR. 

D R . RADERNAAR. 

Dag Holtzius ! ( / / y reikt htm de hand). Ik kom 

daareven van mijn reisje naar Malang terug, vriend. Ik 

heb je in geen vijf dagen gezien, laten wij dus maar 

terstond de inquisitie-kamer binnengaan. [De dames 

ziende, die hij tot nu toe niet Iiad opgemerkt). Maar 

wat is dal? De freule niet wel? Mevrouw Goedhart, inv 

dienaar. 

MEVROUW GOEDHART. 

Ach, dokter, zij is maar wat zenuwachtig. Heeft u 

ook wat druppeltjes bij u? 

D R . RADERNAAR. 

Dacht ik het niet? Alweer druppeltjes. Als men de 

dames haar gang gaan liet, zouden zij zich, geloof ik, 

de andere wereld indruppelen. (^Freule Stuart, die het 

hoofd, snikkende, van- hem houdt afgekeerd, de pols ne

mende). .Maar ja, werkelijk, de freule is zenuwachtig. 

[Hij haalt een receptenboek uit en spreekt al schrij

vende door). Ik zeg, en ik blijf er bij, tegen zenuwach

tigheid geen beter middel dan eene oplossing van broom-

kahe. Voor zoover de wetenschap een onfeilbaar oordeel 

kan uitspreken, zeg ik: wat de chinine voor de koorts-
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lijders is, dat is broom-kali voor de zenuwen. Ziedaar, 

mevrouw, laat dit bij EUinger halen, en laat de freule 

er terstond een bitterglaasje , en over een uur nog een 

bitterglaasje van drinken. Het kan natuurlijk vriezen en 

het kan dooien, maar als de freule dan over een paar 

uren niet weder vroolijker is dan ooit, dan is het, mijns 

inziens, met de wetenschap hcelemaal gedaan. Koni 

Holtzius, laten wij nu geen tijd meer verliezen. 

[^Ilij neemt Holtzius arm in den zijnen, en verdwijnt 

met hem in de denr der slaapkamer). 

D E R T I E N D E : TOONEEL. 

EREUI.E STUAR-J', van de sofa opstaande en- in groote 

gemoedshe%veging het tooncel op en neer loopcnde. 

O Mevrouw, mevrouw, -wat zal ik doen ? 

MEVR. GOEDHART, haar volgende en troostende. 

Kindlief. wij zullen Holtzius wel tot andere gedacliten 

brengen. 

F R E U L E STUART,Ö/ den toon van. diepe moedeloosheid. 

Ach neen, mevrouw, ik ken hem. Acht hij eenmaal 

iets zijn plicht, dan zet hij het door, het koste wat het 

wil. Zijn besluit is onherroepelijk. 

MEVR. GOEDHART. 

Maar, Anna, bedenk toch ook zelf nog eens of het niet 

verstandiger... 

F R E U L E STUART, haar driftig in de rede vallende. 

Wil u mij dan nogmaals overhalen, Willem in zijn 

ongeluk ontrouw te worden! Ik zeg u immers.... ach 

vergeef mij, ik vergeet tot wie ik spreek. {Zij werpt zich 
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7vcenend aan hare borst.) Maar ach, mevrouw, ik heb 

hem zoo innig lief, en ik weet zoo zeker, dat zijn be

sluit ook hem zelf diep ongelukkig zal maken ! 

V E E R T I E N D E TOONEEL. 

D E VORIGEN. SCHOUT HABBES, JOLIE, MAAS. 

Zij brengen een koffer meé, die door ttvee koelies op 

den voorgrond van hei tooneel wordt gezet. 

JOLIE. 

Viktorie dames! Het raadsel is opgelost! 

MEVROUW GOEDHART, Freule Stuart snel de oogen 

afwisscliende. 

Hoe zoo, mijnlieer ! AVelk raadsel is opgelost ? 

JOLIE. 

Het raadsel van de dame. Mevrouw, en van de zak

doeken, en van . . . 

MAAS, hem in de rede vallende. 

Eaat Schout Habbes liever de zaak vertellen, mijn

heer Jolie, die kent haar in de fijne puntjes. Dames 

laat ik u voorstellen onzen wakkeren Schout Habbes, 

alom bekend als de behendigste en slimste politie-man 

van geheel Nederl. Indie. 

JOLIE, ter zijde. 

Dat is dan wel éénoog in 't land der blinden ! 

SCHOUT HABBES. 

Uw dienaar, dames, /ooals mijnheer Maas de goedheid 

had u te vertellen, heb ik al heel wat blank en bruin 

gespuis achter de tralies geplakt, al zeg ik het zelvers. 

Zoo pikte ik ook daareven de heeren op — niet als 

^Z 
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gespuis wel te verstaan — toen ze mijn huis voorbij

gingen. Ik zeg tegen mijnheer Maas — want ik weet 

dat-ie dikke vrienden is met mijnheer Holtzius — „mijnheer 

Maas, zeg ik, is je kameraad Holtzius niet verangegeerd 

tegen eene adellijke freule, die van der zelvers Anna 

Stuart heet?" „Ja, zeit mijnheer Maas, dat is zoo, schout 

Habbes." „Ken u me dan ook zeggen — zeg iJz weer — 

\vaar die dame op 't moment gelogeerd is ?" „Ja wel, 

zeit mijnheer Maas, zij logeert bij Mevrouw Goedhart." 

„Die dikke dame op Kepoetran," vraag ik weer —met 

je permissie, mevrouw — ,,die voor d'r leeftijd nog zoo 

fief ter been i s?" „Dezelfde," zeit mijnheer Maas, „maar 

op 't oogenblik — zeit ie — ken je de freule vinden 

aan het domecilie van mijnheer Holtzius." „Wel mijnheer," 

zeg ik, „dan heb ik hier wat voor ze, waarvan ze zal 

opkijken." Met dat ik dat zeg, ga ik een pas op zij — 

op deze wijze. {Hij bootst de beweging na) zoo dat de 

heeren den koffer in 't vizier krijgen, die daar op den 

grond is gezet. ,.Wel verduiveld," — met je permissie, 

dames — zegt die vreemde beer daar, luitenant Sjelie 

naar ik hoor — „dat is de koffer van de dame, waar

mee ik te Batavia in het Java-Hotel gelogeerd heb f' 

„Mijnheer zeg ik, dan is het niet veel bijzonders, waarmee 

je in het Java-Hotel hebt gelogeerd, want die koffer is 

ons van morgen van wegens de Bataviasche politie 

toegezonden, als afkomstig van een verdacht vrouws

persoon, dat een schep lui heit opgelicht, en onder 

anderen dezen koffer wederrechtelijk — met je permissie 

dames — in de drukte van het uitlajen, heit meegeno

men van de Prins Alexander, zonder dat ie haar vol

gens recht en billijkheid toekwam. Onder den naam. 

file:///vaar
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die op de koffer staat en waarmee de barang, die der 

inzit, gemerkt is, heit ze te Batavia in de eerste hotels, 

evenals bij gelijke de Miljoenenjuffer te Amsterdam, 

zoo veel als de rijke madam uitgehangen en den beest 

gespeuld, tot dat ze in den kijker liep, en vrij logies 

heit gekregen van den Gouverneur-Generaal. En de 

naam, die op de koffer staat, is Anna Stuart." „Schout 

Habbes," zeit mijnheer Maas tegegen me," „kom met 

staande peze, — zooals de latinisten het uitdrukken — 

met me mee naar mijnheer Holtzius, want daar zit de 

effectieve eigenaarster van de kofier." Zoo gezeid zoo 

gedaan. En daarom bennen we met de koffer hier, en 

nou wou ik vragen — met je j^ermissie, dames — of 

de persoon van de eftetieve Freule Anna Stuart hier 

tegenwoordig is, ja of neen." 

F R E U L E STUART. 

Ja, mijnheer, die ben ik. 

SCHOUT HABBES. 

En, als ik vragen mag, heeft de freule niet een koffer 

gemist ? 

MEVROUW GOEDHART. 

Lieve hemel dat is de koffer, die maar steeds uit

bleef, en waarover wij wel tien brieven hebben ge

schreven aan de maatschappij Nederland! 

SCHOUT HABBES, een papier uit zijn 

zak halende. 

Dan, freule, moet ik je, met je permissie, verzoeken, 

ofschoon het me aan mijn hart gaat, wijl ik zie dat je 

wat aan 't sukkelen bent aan de scheele migraine, om 

te verificeeren of alles wat na de arrestatie van genoemd 

vrouwmensch in den koffer gevonden is, nog in sub-
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stantie aanwezig is. Ik heb hier alles op een lijst staan, 

en zal het voorlezen. {Lezende). Negentien gebruikte en 

vijf hchoone fijn linnen zakdoeken, geuierkt A. S. {Hij 

haalt ze uit den koffer, en legt ze op een. stoel of op de 

tafel). 

{Lezende): 

Zes paar sokken gemerkt 

MAAS, glimlachende. 

Schout Habbes, ik geloof dat de Freule volkomen 

vertrouwt dat alles aanwezig is. Niet waar Freule ? 

F R E U L E STUART. 

O zeker I 

SCHOUT HABBES. 

Zooals de Freule verkiest. Dan moet ik de vrijigheid 

nemen, op te merken, dat er nog al belangrijke voor

schotten zijn gedaan. Maar dat heeft geen haast, dat 

zal wel terechtkomen. Voor n.ijn eigen moeite reken 

ik niets. 

JoLrE, ter zijde. 

Dat denk je maar ! 

ATEVROUW GOEDHART, een bankbriefje nit haar 

porte tnovaie neniende, glimlachende. 

Kom, schout Habbes, houtl je nu maar niet alsof er 

niet wat aan den strijkstok moest blijven hangen! Hier, 

•dit zal zonder twijfel je voorschotten en je eigen moeite 

wel goed maken. 

SCHOUT HABBES Na het briefje te hebben ingezien, 

met een- diepe strijkaadje. 

Als u 't dan zoo verkiest, dank je wel, mevrouw, 

dank je wel. Het had anders geen haast. — Uw die

naar, dames, en altijd gereed u te helpen. Mijnheer 

7 
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Maas, tot genoegen. Luitenant Sjelie, als je me noodig 

hebt, vraag dan maar naar Schout Habbes, en een 

klein kind zal je terecht helpen, al zeg 'k het zeh'ers. 

{Schout Habbes af). 

VIJFTIENDE T O O N E E L . 

D E VORIGEN BEHALVE H . \ B B E 3 . DAARNA HOLTZIUS 

EN D R . RADERNAAR. 

MAAS. 

JOLiE, op tuchtigen toon. 

Wat een dwaze kerel is da t ! (pp f reide Stuart toe

tredend?) Maar dat neemt niet weg, freule, dat wij u 

geluk wenschen met. . . . ( Wéér ivordt hij teruggehouden 

door Maas, die hem niet veelbeteeken.enden blik wijst op 

freule Stnart, die ?nèt de handen, voor de oogen zit te 

snikken.) 

MEVROUW GOEDHART, trachtende Freule Stuart 

te troosten. 

Kindlief, maak je toch niet zoo bedroefd. Wij mogen 

ons immers in ieder geval verheugen, dat dit treurige 

misverstand geheel opgehelderd is. 

FREULE STUART, opstaande en te vergeefs trachtend 

hare tranen te bedwingen. 

Ach mevrouw, wat beteekent de opheldering van dit 

misverstand bij het ongeluk dat er door veroorzaakt is. 

Mijn goede naam was niet meer in gevaar, m a a r . . . . 

(Snikkend) Wie geeft mijn armen Willem zijn oogen 

terug? 
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MEVROUW GOEDHART, opstaande. 

Kom, wie weet, hoe alles . . . . 

FREULE STUART. •* 

En te denken, dat hij in 't ongeluk moet worden ge

stort door zulk een onwaardig schepsel! Ja, ik herinner 

mij haar. Ik was aan boord vriendelijk jegens haar, 

ik sprak herhaaldelijk met haar, vertelde haar van 

huis, en zoo heb ik haar wellicht de middelen gegeven 

tot haar schandelijk bedrog. En Willem werd er het 

slachtoffer van. {Snikkend, het hoofd met de daarvocrr 

geklemde handen tegen den wand drukkend, dicht bij 

de deur van Holtzius slaapkamer) Neen, nooit, nooit 

zullen wij weer gelukkig worden, 

HOLTZIUS, onder de laatste woorden verschijnt hij 

met den dokter in de deur der slaapkamer. Aan

gedaan, plechtig. 

Ja, Anna, wij zullen weer gelukkig worden. 

F R E U L E STUART, liet hoofd eerst, als had zij niet 

goed gehoord, ophef end, dan op hem toevliegend. 

Willem! Wat heb je daar gezegd! Mijn God! je 

beeft, je wankelt, (ondersteunt hem.) Dokter wat is er 

gebeurd ? 

HOLTZIUS, zijn arm om haar middel slaande. 

Anna ik (hij kan niet voortgaan). 

F R E U L E STUART. 

Ach, Willem, wat is het toch? Je maakt mij angstig! 

HOLTZIUS. 

Anna, mijn dierbaar kind, ik ben neen, ik kan 

niet! Dokter zeg u 't haar. (Zij treden op den voor

grond, terwijl de overigen zich om hen heen scharen. 
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Fr. Stuart ziet beiirtelin,i^s den dokter en Holtzius aan 

in angstige verwachting). 

D R . RADERN. \AR. 

Freule Stuart, de wetenschap is alles belialve on

feilbaar. Wij, doktoren, slaan van de honderd keeren wel

licht negentig keerden bal mis. Maar ik beklaag er mij niet 

dezen keer over, want ik heb u daardoor de blijde tij-

din" te brengen, dat m den toestand van Holtz ius in 

de vijf dagen dat ik hem niet gezien heb, eene hoogst 

gelukkige wending is gekomen. Van heden af kan ik u de 

zekerheid g e v e n . . . . dat hij zijn gezicht zal behouden! 

F R E U L E STUART, krampachtig zijn 

arm grijpende. 

O dokter, zijt gij wel zeker van hetgeen gij zegt? 

Dr. RADERNAAR. 

Ditmaal, Freule, stel ik mij borg voor de wetenschap. 

F R E U L E S T U A R T . 

Willem! O . . . . maar neen, het is te heerlijk om 

waar te zijn ! 

HOLTZIUS, haar aan zijne borst trekkende. 

En toch, Anna, valt er niet aan te twijfelen. Ik zeli 

heb het licht in mijne oogen gezien ! 

MEVROUW GOEDHART, Anna omhelzende. 

Kind, kind, wat deel ik in je geluk! {De anderen rei

ken Holtzius de hand.) 

FREULE STUART, opgewonden. 

O, Mevrouw, Mevrouw ! Het is alsof alles om mij 

geheel verandert ! Ik word duizelig ! 

HOLTZIUS, haar in den arm nemende. 

Maar ik zal je steunen, hefste vrouw ! 

l O I 

MEVROUW GOEDHART, schertsende 

Had ik gelijk met eene zekere jonge dame te herin

neren, dat het altijd nog vroeg genoeg is om te wan-

l^open ? 
MAAS. 

Xu zou ik er ook maar geen gras meer over laten 

groeien, en zoo spoedig mogelijk trouwen. {Spottend) 

E r kon nog eens een luitenant komen om te duelleeren 

MEVROUW GOEDHART. 

Foei, Maas, je bent een onverbeterlijke plaaggeest! Ik 

lieb wat beters te zeggen. Ik inviteer het geheele gezel

schap bij mij te dineeren, tot zelfs {zij keert zich met 

gemaakte verontwaardiging naar Jolie).... tot zelfs 

mijnheer Ie mauvais sujet toe ! 

F R E U L E S T U A R T . 

Mijnheer Jolie ? 
JOLIE . 

Freule ? 
F R E U L E S T U A R T . 

üom eens even bij me ? {Jolie komt snel naar voren, 

zij steekt hem hare beide handen toe). In mijne droef

heid weigerde ik u ééne hand; in mijne vreugde geef 

ik ze u beide. 

JOLiE, de handen drukkende, ernstig. 

Freule, ik dank u uit den grond van mijn hart 1 

HOLTZIUS. 

Dokter, ik heb nog één verzoek aan u I 

D R . RADERNAAR. 

En dat is ? 

HOLTZIUS. 

Vier jaren heb ik mijne Anna moeten missen. Toen 
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ik haar eindelijk mocht terugvinden was het met de 

schrikkelijke verwachting, dat mijne oogen haar nooit 

meer zouden aanschouwen. Nu de hoop daarop mij is 

teruggegeven, kan ik niet langer geduld hebben. O 

dokter, laat ik haar, zij het slechts één oogenblik, zievA 

D R , RADERNAAR, bedenkelijk. 

Zul je je waarlijk met één oogenblik vergenoegen ? 

HOLTZIUS. 

Met een sekonde als u wilt. 

DR. RADERNAAR. 

Dan geloof ik dat de wetenschap er geen bezwaar 

tegen kan maken. 

MEVROUW GOEDHART, ter zijde. 

En moge dan de wetenschap voor één keer eens 

onfeilbaar zijn ! 

Dr. Radernaar maakt intusschen het verbatid los, en 

neemt het Holtzins voorzichtig van de oogen. Deze staat 

en profil naar het publiek, met zijn meisje voor zich. 

Hij legt haar de eene hand, die van het publiek is a/ge

keerd, op den schouder. Zij ziet hem aan, met haar 

llefsten glimlach, vermengd met angstige verwachting. 

De overigen groepeeren zich om hen heen. Na haar, te 

midden eener ademlooze stilte, eenige oogenbllkken te 

hebben aangestaard, roept Holtzins plotseling harts

tochtelijk uit: 

HOLTZIÜS. 

Ik zie haar! O mijn God ik, zie haar 

iO( 
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Z E S T I E N D P : T O O N E E L . 

D E VORIGEN, ZEPHYRA. 

ZEPHYRA, huppelend opkomend. 

Mama, mama! Wij zijn allen op een groot bal 

gevraagd ! 

Het scherm valt. 

Einde van het derde en laatste bedrijf. 

kON. INSTITUUT 
V O O R TAAL-, LAND

EN VOLKENKUNDE 
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Uitgaven van A. RÖSSING. 

H E N D R I K I B S E N , 

EEN VIJAND DES VOLKS, 
l/ertaa/d u/t het Noorscb door IDA DONKER. 

Prijs f 1.50. 

Met Björnstjerne Björnson is Ibsen de man, die in de laatste 
jaren het lezend Europa op nietiw de overtuiging heeft opge
drongen, dat in het Noorden een oorspronkelijk denkend en 
scheppend volk woont, nist uitsluitend opgaande in de stroomingen 
der hun vreemde letteren, een volk dus, welks oorspronkelijkheid 
een reden tot bestaan bewijst en dat nog een rol kan spelen op 
het wereldtooneel. Dat kan vooral het geval zijn, wanneer het 
jonge Noorwegen, dat zeker met Ibsen dweept, een afkeer leert 
koesteren van allerlei rotte toestanden, die volgens E e n Vijand 
des V o l k s het Oude Noorwegen kenmerken. Dit tooneelspel is 
een werk vol jeugd en kracht. Kr straalt een zeldzame mate van 
jeugd en levensfrischheid uit Ibsens laatste tooneelwerk. Zijn 
deugden Jen gebreken kunnen ons maar niet doen gelooven, dat 
de schrijver een man van 1826 is. Het werkelijke leven, de treffende 
karakterteekening en de kernachtige gezegden stempelen dit tooneel
spel tot een zeldzaam kunstwerk. Er zijn tooneelen van haute comedie 

in E e n Vijand des V o l k s . Overdrijving ontsiert het zelden. 
De volkomen afwezigheid van conventie doet alleraangenaamst 
aan. Men ruikt geen oogenblik het voetlicht. Ib sen ' s Vijand 
des Volks is een boek, dat men in handen van allen 
moet wenschen, die naar deugd en genot streven. 

A. C. LOFFELT. 

Vaderland 8 November 1884. 



Over hi;L oorspronkelijke plaatsten wij een uitvoerig artikel in 

S". 52 van den vorigen jaargang en we kunnen thans van deze 

allerkeurigste vertaling alleen zeggen, dat ze ons hoogst welkom is. 

Het is een pendant van de Steunpilaren der Maatschappij en ver

gunt even als dat, een blik te slaan in het wezen onzer heden-

daagsche samenleving, waarvan men zonder pessimisme wel zal 

moeten getuigen, dat zij meer schijn dan wezen geeft. Dit stuk 

beantwoordt beter dan alles wat Sardou en Dumas hebben ge

geven, aan de waarachtige roeping van het tooneel; het beant

woordt aan alle eischen van een kunstwerk en geefl toch te denken 

en te leeren. teekent toch het leven, niet in zijne uitzonderingen 

maar in de gewone werkelijkheid. Dit is een stuk voor ieder 

publiek, het is een weldaad, want het zal veler oogen openen. 

Portefeuille X". 28, 18S3. 

Welsprekender dan de uitbundige bijvalsbetuigingen, die de ver

schijning van Ibsen's Folkefjende op 't tooneel begroetten, is het 

feit, dat binnen 14 dagen tienduizend exemplaren van het drama 

door de Scandinavische bevolking als het ware verslonden werden. 

Tooneelstukken worden door de menigte liever gezien dan gelezen, 

zij kan. verwend door den verbalenden trant der romans, geen be

hagen scheppen in den vorm van een drama en slechts door bij

zondere omstandigheden bewogen worden een gedrukt tooneelstuk, 

als ware het een gewoon verhaal met aandacht door te lezen, 

tooneelnitgaven vinden dtterhalfen htm debiet meestal slechts 

onder knnstenaais en Eeöertaniidigen, het groote publiek bejegent 

ie met onverschiUiglieüd. Dat Ibsens jongste werk echter ook door 

het volk met graagte uroinit gelezen, is ia hoofdzaak daaraan te 

danken, dat hij ia aijn „Vijand des Volks'' een snaar aanroert, wier 

trillingen dww ieder beschaiuM en verstandig mensch gevoeld en 

begrepen worden, dat htj onbeschroomd den vinger legt op de 

wvwdeplekken in sommige best:vnddeelen der maatschappij en in 

aij« f o lke^nde een fci^kter schelst, dat bij weidenkenden sympathie 

e« bewttttdering moet Yerwekken. 

'k \\\-ct tüet of n>sens «"erk bij een \-ertoonLBg in ons land 

wel geheel zou voldoen, de intrige is wellicht te eenvoudig, de 

handeling te traag, de taal te hoog voor ons publiek, maar de 

lezing van dit werk dat wegens de voortreffelijke teekening van 

het hoofdkarakter, waaruit de innige bekendheid vanden schrijver 

met de maatschappelijke toestanden in zijn land blijkt, een meesterstuk 

genoemd mag worden, verschaft den ontwikkelden lezer een waar

achtig genot, hij moet de krachtige, mannelijke taal, den grooten 

rijkdom van gedachten, de opmerkingsgeest van den schrijver 

bewonderen, en al moge wij het met Ibsen in sommige opzichten 

niet eens zijn, steeds zal hij moeten erkennen dat eiken zin, door 

Ibsen neergeschreven, doordacht en zijn reden van bestaan heeft. 

De vertaling van mej. Ida Donker, een Ilollandsche dame die 

sinds tal van jaren in Zweden woont, is uitermate geschikt om de 

allengskens ontwakende belangstelling in de voortbrenselen der 

Scandinavische moderne letterkunde aan te wakkeren; ik twijfel 

dan ook niet of dit tooneelstuk zal hier door velen met genoegen 

gelezen worden, te meer daar de sierlijke uitgave van den heer 

Rössing, zoowel uitmunt door papier als druk. 

J. T. G. 

N. Weekblad 21 Oct. '83. 

liet eigenaardige van al Ibsen's drama's is dit, dat hij zijne 
onderwerpen kiest uit de stof, die door gansch beschaafd Eurojja 
en Amerika aan de orde van den dag is, maar haar behandelt op 
een wijze die zijn werken, in welke vertaling ook, onmiddellijk 
als Scandinavisch doet herkennen. 'Wat zijn beginselen, en wat 
den inhoud van zijn denkbeelden betreft, is Ibsen wereldburger; 
wat den vorm aangaat, volbloed zoon van het Noorden. "Voor die 
samensmelting mag hij dankbaar zijn. En dal mogen ook wij 
wezen, want daaraan heeft alles wat hij schrijft dien frisschen 
prikkel te danken, waarom wij het, eenmaal opgenomen, niet 
ongelezen kunnen laten. 

Ook ditmaal geldt het een onderwerp, dat om 200 te spreken 
door de geheele l)eschaafde wereld dagelijlcs onder handen wordt 
genomen. Gelijk ieder die den tijdgee.st ernstig in het aangezicht 
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ziet, heeft ook Ibsen het zijne gevoeld van wat Kamerling in eene 

zoo majestiieuse waarschuwing samenvatte : 

Gross is die Zeit und gewaliig; und wek unx 

wenn unsere Herzen rein nicht sind . . . 

en Ibsen is een ernstig man en neemt de dingen niet licht o]i 

En wat hem daaromtrent voortdurend op het hart ligt, dat drukte 

hij op nieuw uit in eene allergeestigste satyre. — . . . In afwachting 

of £en vijand des Volks geschikt geacht zal worden om in Neder

land ten tooneele te worden gevoerd, zij het ter lezing aanbevolen 

aan ieder die eenig orgaan bezit èn voor het echt-tragische èn 

voor het hoog-komische. 

Zondagsblad, A^. v. D., 4 Nov. '83. 

T H U I S G E B L E V E N . Oorspronkelijk tooneelspel in i be
drijf van M. B. MENDES DA COSTA ƒ 0.60 

Zeer aan te bevelen voor H .H. Rederijkers en uit
muntend als salonstukje voor familiefeesten. 

Oordeel der Pers: 

, ,Thi i i sgebleven" is een pendant van „Uitgaan^'. Het is een 

levendig stukje, met aardigen vluggen dialoog. 

Algem. Handelsblad, 10 April '83. 

Er is gang, geest en werkelijkheid in dit vermakelijk tooneel-

. spelletje. Uitmuntend zijn de rollen van iWarie en Aagje de dienst

meid geschreven. A. C. LoFifELT, 

Vaderland, 19 April 1883. 

Het boekje is een aanwinst voor vriendenkringen, die gaarne 

beschaafde en pikante salonstukjes in studie nemen. 

A. C. LOFFELT. 

Vaderland, 8 Nov. '83. 

Het stukje is los en prettig geschreven, de dialoog is vermakelijk 

en het staat veel hooger dan de meeste l e v e r s d e r i d e a u . 

waarop d Franschen ons tegenwoordig onthalen. 

Nieuwe RoUerd. Courant, 19 April '83. 

HAMLET, 
Treurspel van ^^.SHA.KJESF'EA.RE. 

Vertaling- van Dr. L. A. J. BURGERSDIJK. 

(9pg,c3mg-en a a n dun Kaz Q-, Q. ^hztfieiyn. 

Prijs ƒ 1.—. 

Oordeel der Pers: 

Dr. BURGERSDIJK'S vertaling is v o o r t r e f f e l i j k ; de pil, de 

kern van het oorspronkelijke is nergens verloochend.. 

Handelsblad, 23 Januari 1882. 

„Deze m e e s t e r l i j k e a r b e i d , die algemeen een der beste 

vertalingen van H a m l e t geacht wordt te zijn, heeft uit letter

kundig oogpunt een groote onbetwistbare waarde." 

Dagblad van Zuid-Eolland en 's Gravenhage, 22 Jan. 1882 

„De vertaling van Dr. BuRGERSnijK is mees te r l i jk . " 

Prof. ALBERI>INOK: THIJM, 

Weekblad de Amsterdammer, 29 Januari 1883. 

„Dezelfde groote verdiensten, waarvan de andere overzettingen 

van Dr. BURGERSDIJK getuigen, vindt men ook in deze, en onze 

tooneelletterkunde dankt het aan hem, dat nu een der meester

stukken van Shakespeare kan worden opgevoerd in een vorm, den 

grooten schrijver waardig. 

Arnhemsche Courant, 26 Januari 1882. 

„Wanneer de lezer BURGERSDIJK'S vertaling van het beroemde 

„to be, or not to be," met den Engelschen tekst wil vergelijken, 



zal hij ongetwijfeld meer stof tot b e w o n d e r i n g dan tot c r i -

t i e k v inden ." 

A. C. LOFFELT, 

De NcderlanJsche Spectator, 1882, N ° . 12. 

„ D e heer B U R G E R S D I J K onde rnam een reuzenwerk, waarmee hij 

onze le t terkunde en ons tooneel een grooten dienst bewijst; over

treffen de deugden de gebreken van zijn werk, dan rekenen wij 

ons verplicht hem te steunen bij den arbeid door te eeren wat hij 

deed," 
Niemve Rotterdamsche Courant, 9 Februar i 1882. 

MACBETH. 
Treurspel van W. S H A K E S P E A R E . 

Vertaling van Dr. L. A, J. BURGERSDIJK. 

(Öpgedmgen aan den Sfooggclccïden ^Um J I ( Ï , (D. II'. •Dpjoomef, 
HoogUeranr in de Wijsbegeerte te Utrecht. 

Prijs / 1.—. 

De vertaling is v o o r t r e e l i j k . D e M a c b e t h is we l l i ch the t 

m o e l e l i j k s t e dat S H A K E S P E A R E schreef; toch heeft Dr . B U R 

G E R S D I J K er nagenoeg een e q u i v a l e n t van gegeven. De ge 

dachten, de beeldspraak, de u i tdrukkingen zijn gewijzigd, noch 

verzwakt. Zelfs is de keus en rangschikking der woorden in het 

oorspronkelijke gevolgd, zooveel het verschil lende taaieigen het 

toeliet, en soms zijn de moeielijkste verzen niet het minst gelukkig 

overgezet. 
Nieuwe Rotterdamsche Courant, 

van Maandag 14 Apr i l 1883. 

JEFF BRIGGS'S ROMAN 
van BRET HARTE, vertaald door J. L WERTHEIM. 

In fraai geil l . o m s l a g f 1.25. 

Zijn Meisje komt uit! 
Oorspronkelijk Indiscli Tooneelspel 

IN 

DRIE BEDRIJVEN 

VA.\ 

MR. P. B R O O S H O O F T . 

Prijs / 1.25. 

EEN IN- EN EEN UITVAL 
Tooneelspel in éen Bedrijf 

VAN 

P I E T V L U C H T I G . 
Prijs f 0.65. 



IvO 

LENTE'S EERSTELINGEN 
Tooneelspel in éen Bedrijf 

YAM 

S L I N G E R V O E T |R.AM-ONDT, 

Prijs t 0.60. 

DE KERSTBOOM 
Dramatisclie Schets in éen Bedrijf 

VAN 

S L I N G E R V O E T RAMONDT. 
Prijs f 0.40. 

DIRK DE PORDER 
Tooneelspel in een Bedrijf 

, . VAN 

• ; C P. T. B I G O T . 
' I Prijs f 0.40. 
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